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SINTAKTIK TAHLILDA VALENTLIK TUSHUNCHASI

Ismoilova Onagul Ibrohimovna
Al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot
texnologiyalari Urganch filiali “Gumanitar va
1jtimoiy fanlar” kafedrasi stajyor o’qituvchisi
Telefon:+998937459990

daisygirl22@bk.ru

ANNOTATSIYA: bugungi jadal rivojlanib borayotgan sohalardan biri hisoblangan nazariy
grammatikada yutuqlar bilan bir qatorda zamonamizning bir qator tilshunoslarining muzokaralariga
sabab bo’layotgan muammolarga ham duch kelyapmiz. Ushbu maqolada valentlik tushunchasi va
uning turlari xususida zamonamiz tilshunoslari olib borayotgan tadqiqotlar va ularning natijalari
borasida so’z yuritiladi.

KALIT SO’ZLAR: yadro ma’no, verbosentrizm, fakultativ valentlik, lokativ sintaksema,
differensial sintaktik belgi.

Hozirgi zamonaviy tilshunoslikda nazariy grammatikaning dolzarb muammolari tilshunoslar
tomonidan keng muzokaralarga sabab bo’layotgani ushbu soha vakillariga juda tanishdir.
Asosan valentlik nazaryasi xususida dunyo tilshunoslari turlicha fikrlar bildirib, 0’z asarlarida
olib borayotgan izlanishlari borasida axborot berib borishyapti. Semantik valentlikni sintaktik
valentlikdan farqlash lozimligini ta’kidlab, valentlikni til sathlarida farqlash masalasini
Y.D.Apresyan tilshunoslar muhokamasiga olib chiqdi.

Fe’Ining semantik belgilarini va uning to’ldiruvchisini aniqlab, uning semantik jihatdan birikish
imkoniyatlarini chegaralaydigan holatga semantik valentlik deyiladi. Sintaktik valentlik bo’lsa,
semantik valentlikdan farqli holatda birikadigan so’zlarning xususiyatlarini aniqlab, ularning
majburiyatlarini fakultativ birikish xususiyatlarini aniqlab beradi.

Ushbu mavzuda ham majburiy valentlik va fakultativ valentliklarni bir-biridan farqlashda ham
tilshunoslarning fikrlari bir nuqtada to’xtalganicha yo’q. L.D.Chesnakova va K.E.Zommerfeltlar
majburiy valentlikni fakultativ valentlikdan farqlashda ularni struktural va kommunikativ aspektda
qaralishi kerakligini ta’kidlab o’tishadi.!

Valentlik nazaryasida fakultativ va majburiy valentlik gapning verbosentrizm konsepsiyasi
bilan bog’lab qaralganda G.Helbrig gap elementlaridan uch guruhini farqlaydi: majburiy
aktantlar, fakultativ aktantlar va erkin tarqaluvchilar, ya’ni fe’l valentligiga bog’liq bo’lgan gap
komponentlaridir .> Bu asosan aktantlar va mustaqil gap qurilmasida erkin ishtirok qiluvchi
komponentlarni turli xil (gap qurilmasidan erkin ishtirokchilarni tushirib qoldirishi, fe’Ini
almashtirish, so’z tartibini o’zgartirish, inkorni ko’plikda qilish) dan iboratdir.

Ayrim tilshunoslarning nazarida “... leksik ma’nolarga qarab valentlik bo’yicha tahlil
qilganimizda ikki xil komponentlarga ajraladi: yadro semalar va kontekstual semalar, ya’ni yadro
ma’no —bu valentlik yuklatilgan ma’no bo’lsa, kontekstual ma’no esa argumentlar ma’nosidir.’

Sintaktik valentlik to’g’risida S.D.Kasnelson shunday deb yozadi: “Sintaktik valentlik tilda
to’lig ma’noga ega bo’lgan so’z umuman so’z emas, so’z o’zining aniq sintaktik imkoniyatga
ega bo’lganiga ajralib, so’zning bu xususiyati aniq darajada gap qurilmasida boshqa so’zlar bilan
birikib kelishiga aytiladi”. Ushbu qoidaga ko’ra N.M.Yulikova gapda lokativ sintaksemalarni
tadqiq qilib, u ham fe’lning leksik-semantik guruhiga asoslanib, “’kuchli valentlik va kuchsiz

' 3ommepdenna K.O. K Bompocy 0 MuHMMyMa TMpe/UioxKeHHs (BaJICHTHOCTh W CHUTYaTHBHAsI 3aBEPIICHHOCTD)
// Uaoctpan. S3piku B mkone, 1975.

2 Helbrig G. Probleme der Valenz theorie. Zeipzrig, 1978, 35-40-p.

3 Tesniere L. Elements de Syntaxe Structurale. Paris: 1959. 98-p
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valentlik”ga ajratadi:

1) But I am going back to Australia.'

2) Will’s father disgorged us from the car at Gatwick Airport.

Birinchi berilgan gapda lokativ sintaksema (to Australia) kuchli valentlik hisoblanadi, chunki u
fe’l bilan bevosita bog’langan. Ikkinchi gapda esa lokativ sintaksema (at Gatwick Airport) kuchsiz
valentlik hisoblanadi. Buning sababi, u fe’ldan uzoqda joylashganligidadir.

Ushbu berilgan gap qurilmalarini valentlik nuqtai nazaridan shunday uslubda tahlil qilish
sintaktik sathda gap qurilmasida ishtirok etgan sintaktik birliklarni o’zaro bog’laydigan sintaktik
aloqalarning atroflicha ishlanmaganligidadir.

Ikki valentli komponentlar ishtirok qilgan gaplarni tashqi qurilmasini, ya’ni komponentlarga
ajratib tahlil qilish yoki ushbu gapda ishtirok etgan sintaktik birliklarning o’zaro sintaktik alogalarini
yunksion modellar yordamida aniqlash, elementlarning differensial sintaktik belgilarning sintaktik
sathda semantikasini aniqlab, aniglangan sintaktik aloqalar asosida qanday sintaksemalar birika
olishi imkoniyatlarini va ularning variantlarini o’rganishdan iborat.

Ingliz tili misolida sintaktik valentlik hodisasi to’g’risida aytib o’tilgan fikrlar izlanuvchida
yetarlicha tushuncha uyg’otadi. Ingliz tilshunoslarining ta’kidlashiga nazar soladigan bo’lsak, gap
qurilmasida fe’l bo’lishiga qaramasdan, bir sintaktik aloga asosida ishtirok etgan sintaktik birlik
(bu har ganday so’z turkumi bo’lishi mumkin) bir valentli komponent, ikki sintaktik aloqa asosida
ishtirok etgan sintaktik birlik ikki valentli komponent hisoblanadi. Mazkur maqolamizda ingliz tili
gap qurilmalarida ko’p valentli sintaktik birliklarni lisoniy metodlarga asoslanib tadqiq qilinadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Yecnakosa JI.JI. O ¢dhakynbTaTHBHOCTH U 0053aTEIIBHOCTH KOMITOHEHTOB CHHTAKCHYECKON
CTpyKType// B KH: BOIPOCHI CHHTaKCHCa COBPEMEHHOT'O PyCCKOTO JIUTEPaTypHOTro si3bike. POCTOB-
Ha-J0HY, PocToB.yH-T,1973;

2. Kubapauna C.M. K onpenenenuro ¢pakynbraTuBHOM BaneHTHOCTH// CUHTaKCHYeCKOW aHaIN3
pasHocHUCTeMHBIX 513bIKOB/ JInnrBucTHueckue Mcenenosanus, 1979. 124-c.

3. Kannenscon C.J1 O rpammarnueckoil kareropun.Bectauk JII'Y,1948, 132-c

4. Yopues A. I[IpuTsxarenbHast KOHCTPYKIHS C POAUTENBHBIM IO/IEKOM B Y30EKCKOM SI3bIKE (B
COIIOCTABJICHUH C AHITIMHCKOM SI3BIKOM).

' Moyes J. Me Before You//Penguin books. London:2012. 17-p
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O’ZBEK TILSHUNOSLIK TARIXIDA OT SO’Z TURKUMI TIPOLOGIYASI
XUSUSIDA.

To’xliyeva Madina Soatmurot qizi
Termiz davlat universiteti lingvistika
(o’zbek tili) II bosqich magistranti
+99899 757 29 87

ANNOTATSIYA
Ushbu magqgolada o’zbek tilshunoslik tarixida ot so’z turkumining tipologiyasi hamdauning
turlarga ajratilishi yoritib berildi.

Til haqidagi fanning shakllanishi, odatda, XIX asrning boshiga to‘g‘ri keladi, deb baholanadi.
Birogq, tilshunoslikning eng asosiy, tub muammosi, jumladan, so‘z turkumi va gap bo‘lagi, tilning
tabiati, til belgisining ma’noga alogadorligi, mantiqiy, grammatik va boshqa hodisa munosabati
va hatto, til, lison va nutq munosabati, tilning sistemaviy xarakteri (sistema ekanligi, yaxlit
strukturadan iborat ekanligi strukturasiz yaxlitlikning.Ya’ni tilning o‘zi bo‘lmasligi kabi) hamda
unga yondashuvda ham doimo, qadimdan boshlab sistema sifatida yo‘l tutilganligi, shuningdek,
tilning kelib chiqgishi masalasini ham qamrab olib baho beriladigan bo‘lsa, tilshunoslik fanining
shakllanishi, albatta, uzoq tarixga egaligi ma’lum bo‘ladi. Sharqda eramizdan oldingi davrda, ya’ni
II-1I asrda Panining grammatika va grammatik kategoriyalar haqida fikr yuritganligi ma’lumdir’.

Hind tilshunosligida so‘z to‘rt guruhga ajratilgan: ot, fe’l, ko‘makchi va yuklama. Bunda fe’l
harakatni ifodalovchi, ot esa substansiya-ifodalovchi, yuklama va ko‘makchi so‘z o‘rtasidagi
munosabatni, shuningdek, insonning o‘z fikriga munosabatini ifodalovchi hodisa sifatida berilgan.
Tilshunoslik tarixida so‘zga ko‘pdan-ko‘p ta’riflar berilgan, har bir tadqiqotchi so‘zga o°zi
chuqurroq shug‘ullangan mezon nuqtai nazaridan kelib chiqib baho berishga harakat qilgan. Ammo
hozirga qadar so‘zga berilgan barcha ta’riflar, ushbu lingvistik birlikning mohiyatini to‘laligicha
gamrab olgan emas. Uning atrofidagi baho va munozaralar hamon tugagan emas.

Tilshunos olim S.Usmonov so‘zga shunday ta’rif beradi: «So‘z kollektiv a’zolari tomonidan
bir xilda talaffuz qilinib, bir xilda idrok qilinadigan hamda biron predmet, hodisani bildiradigan
yo ular haqidagi tovush birikmasi sifatida shakllangan simvoldir. Prof. Sh.Rahmatullayev so‘z
haqida shunday deydi: «So‘z o‘ta murakkab hodisa sifatida talqin qilinib, ayni vaqtda ham til
birligi, ham nutq birligi bo‘lishi ta’kidlanadi. Asli til birligi bilan nutq birligining teng kelib qolishi
yordamchilarda, o‘zgarmaydigan turkumlarda voqe bo‘ladi.

Akademik A.Hojiyev shunday ta’rif beradi. So‘z, leksemaning nutqda muayyan shakl va vazifa
bilan vogelangan ko‘rinishi. O‘z tovush qobig‘iga ega bo‘lgan, ob’yektiv narsa-hodisalar haqidagi
tushunchani, ular o‘rtasidagi aloqani yoki ularga munosabatlarni ifodalay oladigan. Turi grammatik
ma’no va vazifalarda qo‘llanadigan eng kichik nutq birligi.

Tilshunos O.S.Axmanova so‘zga quyidagicha ta’rif beradi: So‘z (glossa) ing. Word, fran.
Mat, nem. Wort, isp. Palabra. 1. Voqyelikning ma’lum «sohasi» («qismi»)ning umumlashgan
tarzdagi aksi sifatida fikr predmeti bilan bevosita munosabatga kirishga qodir bo‘lgan va mana shu
keyingisiga yo‘nalgan gapni tashkil etadigan oxirgi chegaradir. 2. 1-nchi ma’nodan farqli ravishda
gapning yuzaga chiqish imkoniyati bo‘lgan va faqat sintaktik planda qaraladigan minimumidir?.

A .Nurmonov,Sh.Iskandarovalar tilshunoslikda so‘zning keng gamrovli, universal tushuncha
ekanligini shunday ifodalaydilar: «An’anaga ko‘ra, so‘z atamasi leksik birlik bo‘lgan leksemaga
nisbatan ham, morfologik birlik bo‘lgan so‘z shaklga nisbatan ham qo‘llaniladi. Shuning uchun
ham ko‘p adabiyotlarda lingvistik birlik bilan mantiqiy birlik solishtirilib, so‘zning tushuncha
ifodalashi, ana shu belgisi bilan hukm ifodalovchi gapdan farqlanishi va so‘z birikmasi bilan
umumiylik hosil qilishi haqida gap boradi. Bunday holatlarda, tabiiyki, leksik birlik sanaluvchi
leksema ma’nosida qo‘llangan so‘z atamasi haqida fikr yuritiladi. Odam so‘zi borliqdagi «ongli
faoliyat ko‘rsatish va nutqiy faoliyat ishtirokchisi bo‘lish imkoniga ega bo‘lgan tik gavdali
jonzot» tushunchasini ifodalashi bilan birga, «bosh kelishik, birlik shakldagi ot» ma’nosidir.
Hozirgi tilshunoslikda birinchisi uchun leksema, leksik morfema. Ikkinchisi uchun ega so‘z shakl

! Qilichev.I Hozirgi o‘zbek adabiy tili. -Buxoro.:Buxoro universiteti,1999.
2 Qilichev.I Hozirgi o‘zbek adabiy tili. -Buxoro.:Buxorouniversiteti, 1999.
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atamalaridan foydalaniladi». Tabiiyki, tilning asosiy materiali so‘z bo‘lib, u turli ma’nolarni
ifodalashga xizmat qiladi. so‘z orqali turmushning turli tomonlari, kishilik jamiyatining, insonning
turmush tajribalari aks ettiriladi. Har bir so‘zning ikki tomoni bordir: ichki tomoni va tashqi tomoni.
Har bir so‘z shu ikki tomonning birligidan iboratdir. Demak, so‘z-nutqning mustaqil bo‘lagi,u
ma’no va shakllanish jihatidan bir butunlikka egadir; so‘z semantik va grammatik butunlikdan
iboratdir.

Yugqorida ta’kidlanganidek qadim davrlardan buyon so‘z va so‘zlarni guruhlarga ajratish doimo
olimlarning diqqat markazida bo‘lib kelgan. Faylasuf Platon til yoki nutqni ikki qismga-ot (opota)
va fe’lga (tema) ajratib, bir nima tasdiqlanadigan so‘z ot deb hisoblanadi. Ega vazifasida qo‘llangan
so‘z ot hisoblangan. Fe’l esa ot haqida nima tasdiglanishini anglatadigan so‘zdir. Fe’l deb aslida
kesimga aytilgan. Bu prinsipga ko‘ra kesim vazifasida qo‘llangan sifat ham fe’l hisoblanadi.
Demak, so‘zlarni ot va fe’lga ajratish aslida mantiqiy va sintaktik prinsipga asoslangan.

Aristotel so‘zlarni uch sinfga ajratadi. Bular: ot (lat. nomen), fe’l (lat. Verbum-lug‘aviy
ma’nosi, aslida, «Bayon qilish», «fikr», «mulohaza», keyinchalik mantiqiy kategoriya bo‘lgan
«predikat», nihoyat, «fe’l») va bog‘lovchi hamda yuklama (lat. conjunction). So‘ngi gruppaga
olmoshlar, artikllar ham kiradi. Aristotel nutqning yuqorida ko‘rsatilgan tarkibiy qismlarini
ta’riflashda morfologiyaga tomon siljiydi. Masaan, otga nimanidir ataydigan (nomlaydigan) so‘z,
fe’lga nimanidir atabgina qolmay, uning zamonini ham ko‘rsatadigan so‘z deb, bog‘lovchi va
yuklamalarga esa nomlash vazifasini bajarmay, otlar va fe’llar yonida qo‘llanadigan so‘z deb izoh
beradi'.

Bu klassifikasiya keyinchalik arab filologiyasiga ham ta’sir ko‘rsatdi. Kelishik haqidagi
dastlabki fikrni biz Aristotelda ko‘ramiz. U turlanish, juslanish va so‘z yasash formalarini kelishik
(gr.Ptosiv-tushish) deb nomlagan. Uningcha, kishi-kishilar, yurdi va yur kabilar turli kelishiklardir.
Platon ham Aristotel ham nutgning besh qismini — fe’l, bog‘lovchi, artikl, atoqli otlar, nihoyat,
turdosh otlarni ajratganlar.

ADABIYOTLAR RO’YXATI

1. Abdurahmonova N. Inglizcha matnlarni o‘zbek tiliga tarjima qilishning lingvistik
ta‘minoti(sodda gaplar misolida). - T.:www.google.com,2018.

2. Almamatov. T, Yadgarov Q., va Almamatova Sh. O‘zbek tilini o‘qitishda innovatsion
pedagogik texnologiyalardan foydalanish. - Toshkent.:Fan,2013.

3. Anderson J., Rosenfeld E. -Neurocomputing Foundations of Research, Cambridge.: MIT
Press, 1998.

4. Chomsky N. Aspects of the Theory of Syntax. -Cambridge, Mass.: MIT Press, 1965.

5. Grishman R. Computational linguistics. -Cambridge University.: Press,1994.

6. G‘ulomov A. O‘zbek tili morfologiyasiga kirish. - T.: Akademnashr,1953.

7. Qilichev.I Hozirgi o‘zbek adabiy tili -Buxoro.:Buxoro universiteti,1999.

' Rahimov A. Kompyuter lingvistikasi asoslari. -T.:Akademnashr, 2011.

Uions | 2023 7-Kucem TomkeHT
10




%% “SJHI' V3BEKUCTOH: MHHOBALIMSI, ®PAH BA TABJIUM”

TUMOJIOTHUECKAS IPUPOJIA 3AUMCTBOBAHUII C PA3TOBOPHO-
MMPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM (HA MATEPUAJIE XYIOKECTBEHHOT'O
TEKCTA)

Kanannaposa I'yimupa Ky3u0aeBHa,
MarucCTpaHT YPreH4CKUN rocyqapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET

AHHoTanus. B 1anHol cTarbe paccMaTpUBarOTCsl 0COOEHHOCTH YIOTPEOIeHHS 3aMMCTBOBaHU I
C Pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.

KiroueBble c€JI0Ba: 3aMMCTBOBaHME, HMHOS3BIYHOE CJIOBO, PAa3rOBOPHBIM, MPOCTOPEYHBIN,
STUMOJIOT U, XYA0KECTBEHHBIN TEKCT.

OTUMOJIOTUS SBISETCS HAUBAXHEHIINM YyUEHHUEM, [TI03TOMY BOIIPOCHI IPUOJINKEHUS K NCTUHE
O IMPOUCXOKJEHUM CJIOB B Ipolecce (pOpMUPOBAHUS U PEKOHCTPYKLUU JIEKCUYeCKoro (oHa,
MoJaX0Ja K JCHCTBYIOHUIMM MOJENSIM CJIOBOOOPA30BaHMUS, BBIABICHUS MPUMEPOB 3aT€MHEHUS
NEPBUYHON (OPMBI U APEBHETO 3HAYEHUS JIEKCEM Bcerga ObUIM MPHOPHUTETHBI 7S ATUMOJIOTOB
[2, c. 226].

J171s1 BBISIBIIEHUS STUMOJIOT MM MHOSI3BIYHBIX CJIOB C Pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEUHBIM OTTEHKOM HaMU
6611 BBIOpaH «CoBapb MHOCTPAHHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO PycCKoro si3bika» T.B.Eroposoii [1].
Kparkoe onucanne uznanus: cioBapb cofepkut okosiao 100000 ciioB 1 BEIpaKeHU HHOS3BIYHOTO
MIpOUCXOXKAeHUs. V3naHue gBiIseTcs OIHUM U3 CaMbIX IOJHBIX U COBPEMEHHBIX, IEPEYEHb €ro
CJIOB 3HAYUTEIHHO MOTOJHUJICS 32 CYET HEOJIOTU3MOB, B OOJIBIIOM KOJUYECTBE MOSBUBLINXCS B
PYCCKOM $I3bIKE 3a MOCNeAHHE robl. B croBappb Boruia Hanbosiee ynoTpeOuTeNbHas JeKCHKa, a
TaK)Ke Hay4HbIe, TEXHUUECKHE, SKOHOMUUECKUE TEPMUHBI. J[J151 Ka>K10T0 CJI0Ba 1A€TCs TOJIKOBAHUE,
KpOME TOTO0, IPUBOJIATCS IPUMEPHI YIIOTPEOICHHS.

B CrnoBape Hamu ObITO OOHAPYKEHO 62 CIIOBAPHOM CTAThU ¢ TIOMETOU «pa3r.y (57 eauHHUIl) u
«tpoct.» (5 equnun). [Ipu onpeneneHny 3TUMOIOTMH 3aMMCTBOBAHHOT'O CJI0BA OTIOCPEI0BAHHOTO
XapakTepa Mbl OMUPATUCh HA S3bIK-UCTOUYHUK, B JIEKCHUKE KOTOPOTO BIIEPBbIE MOSIBUIOCH TO WU
uHoe cioBo. Harmpumep, cioBo kcepoxe, o Bepcuu «CioBapsi ”THOCTPAHHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO
pycckoro si3pika» T.B.EropoBoii, 3aMMcTBOBaHO pyCCKUM SI3BIKOM M3 aHIIIUICKOTO (QHII. Xerox),
KyJa MpOHHUK, B CBOIO OYEpelb, U3 I'peueckoro (rped. xeros cyxoii). [1oqoOHbIE €TUHUIIBI MBI
OTHECIH K S3BIKY-TIEPBOMCTOYHHUKY, B JAHHOM cCllydyae — K Ipedyeckomy. PesynbTarhl aHanausa
npuseneHsl B Tabnuue 1.

Tabauna 1
KosinyecTBeHHAs XapaKTepUCTUKA 3aUMCTBOBaHMi B «Cji0Bape HHOCTPAHHBIX CJIOB
COBpeMeHHOro pycckoro si3bika» T.B.Eroposoii

B a6cosiroTHBIX
SI3BIK-UCTOYHHUK B npouenrTax
yucaax

JlaTuHCKUI 23 37,1

AHIIUHCKUN 17 274
I'peueckmil 5 8,1
Apabckuii 4 6,5
DpaHILy3CKHid 4 6,5
Hewmerxnii 4 6.5
JpeBHeeBpericKuii 2 3,2
Typeuxun | 1,6
ITonsckuit 1 1,6
Hranpsackuit 1 1,6

Bcero 62 100%

Cnenyet oTMeTuTh, uyTO B « TonkoBOM ciioBape pycckoro s3bika» C.M.Oxerosa, H.1O.11IBenoBoi
[3] MHOSI3BIYHBIX CIIOB C Pa3TOBOPHO-IIPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM OKaszayoch Oosbiie (408 emu-
HUI[), HO, B CBSI3U C TE€M, UYTO B yKa3aHHOM CJIOBape HE MPUBOAUTCSA HMHPoOpMAIHs 00 ITUMO-
JIOTHUH CJIIOBAapHOW CTaThH, HE MPEANOWIH Ieieco00pa3HbIM 00pamaThCsl K JAHHOMY H3/IaHUIO.

Uions | 2023 7-Kucm TomkeHT
11




“SIHTA Y3BEKMCTOH: MHHOBAIIUS, ®AH BA TABJIUM” o3

@

KonmudecTBo paccMmarpuBaeMblX HAMH HMHOSI3BIUHBIX CJIOB B JIaHHOM CJIOBApe€ YBEIWYHIOCH 32
CUET COOTBETCTBYIOILIETO PEIKO YHOTPEOIsSeMOro BapHaHTa JKEHCKOTO POJa MM MPOU3BOTHON
dopmel ciioBa. Hanpumep, aruraropiia, aqMUHUCTPATOPIIA, aUCTUXA, aKTHBHHYATh, aCTMATHUK,
BEJHK (OT BEJIOBUIEN) U T.II.

PaccmotpumM cioBa mo sI3bIKY-MCTOUYHUKY. OTMETHM, YTO 3HAUYEHUE €IMHUIIbI, CBOICTBEHHOE
Pa3roBOPHOI peur BBIIETIECHO MOTYEPKUBAHUEM.

Jlatunckmii. Cpeau TaTHHU3MOB C Pa3rOBOPHO-NIPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM CIIEIYET BBIJCIUTH
eIMHUILIBI TUTIA OaKanaspuam, oekpem, KOHMmaxKkm, MaKyiamypa, Macca, MawuHa, MUHyc, Mopabv,
no3umus, (haxkyibmamus, YUGUIbHbIIL.

Makynarypa — [Hem. Makulatur — sat. maculare — maukats| — 1) Tumorpadckuii Opax,
revaTHas MPOAYKIIHS; a TaAKXKe HeroaHas Oymara, crapblie, HCHY)KHbIE KHUTH, Ta3€Thl, )KYPHAJIBI,
KOTOpBIC TIpeAroaraercs nepepadorarb. 2) o Oe3napHON, HEBOCTPEOOBAHHOW, HU3KOMPOOHOM
nuTeparype (IepeH., pas3r., Heo06p.). [Ipumep ynorpebienus B ykazaHHOM 3HauYeHUU: Ha nonkax
MaKyramypa 8csaKas, d paHvuie Ovlia Kumatickas nodszus, maoam bnasamckas u npouuti 03eH-
oyoousm (Muxaun bapy. «3anucku noHaexaBIIero»).

@akynpsratuB — [¢ppann. facultatif — nar. facultas — cnocoOHOCTB, BOBMOXXHOCTB| — yueOHast
JTUCIUTIIINHA, TIOCEIICHHE KOTOPO He 00s3aTenbHO (pasr.): Hemuurnos mozoa umen penymayuio
HAYUHAIOWe20 U Yoce HeNpUSHAHHO20 2eHUs, X00Ul Ha GAaxKylbmamus no aumepamype u nuca
cmuxu 6 wxonbHyto cmeneazemy... (A.M.CrnanoBckuii. «bomnbimnas Kaura [lepemeny).

Anrmmiicknii. Cped aHIIIMIIM3MOB C PA3TOBOPHO-IIPOCTOPEYHBIM OTTEHKOM, BBISIBIIEHHBIX B
«CrnoBape MTHOCTPAHHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO pyccKoro si3bikay T.B.EropoBoii, ciemnyer BoIICINUTh
enuHUIBI TUNA 6axc, VIP, espo, kap, o Keil, npezenm, ckpuHceusep, mpagux, SKCKI03US.

Bakc — [anmn. bucks — mommapei] — mommap CIHA (pasr): — Ewe cmo mpuoyams 00uH
oakc. Umoeco: mpucma Oessinocmo 00uw, Oyoem cuumamsv yemvipecma (Anexkcannp Bomkos.
«JIuKBUIATOPBY).

VIP — [anrn. VIP om very important person — odeHb Ba)kHas repcoHa] — 1) ocobo BaxHas
oco0a, U0, HAa/IeTICHHOE BIACThbIO, 3BE3/bl KMHO M TEJNEBHJEHUS U mp. (pasr): [losmomy He
YOUBUMENbHO, YUMo «noucpasy 6o ecsakue «VIPy» u KiyOHvle Kapmvl, U «NOCUOE8» 8 «MUHYCEN,
KIYyObl OMKpbIBAlom 08epu nowiupe, d Juya y OXpamvl CMAHOBAMCSA HA0bopom — noyice, 0d u
nonpouje (A.llonos. «McTopust 04HOTO 3aBENCHUS).

CkpuHCO1iBep — [aHII. screensaver — 9KpaHHas 3aCTaBKa, XpaHUTEIb SKpaHa| — 3acTaBKa SKpaHa
KommbioTepa (pasr.). [IpuMep W3 Xym0KeCTBEHHOTO TPOU3BEACHUS: bbll 0a8HbIM-0A6HO MAKOU
CKpUHceligep: YIOMHbl OOMUK, MO 00OHO, MO Opy2oe OKHO 3a20Paemcsi..., UH020a ee nepecexaem
nemyuas moiwika... (M.I'anuna. «Purenby).

I'pevecknii. Cpenu rpenu3MoOB pa3rOBOPHO-MIPOCTOPEYHOTO XapaKTepa MOXKHO BBIJCIUTH
EIUHUIIBI AMA30HKA, UOOJ, UCMOPUS, KCEPOKC, MEXAHUKA.

Uctopus — [epeu. historia pacckas o npoulnvlx cobbimusix, N08eCmeosanue 0 mom, 4mo Y3HaHo,
uccnedosano] — 1) pacckas, nogecmeosanue o KAKOM-mo uenoseke uiu coovimuu. 2) cuyya,
cobvimue, npoucuiecmsue, 00blYHO Henpusmuoe (pase.): Tonvbko 6 nepevix uuciax okmsaops
CYUAUHO BLINABUIULL U3 eHCEOHEeBHUKA KALeHOAPUK HANOMHUTL ell, YMO HenpusmHas UCmopus ¢
Copoxunvim ewe He okonuena (A.IlomoBa. « AHTEN Ha IPOCTHIHEY).

Kcepokc — [aHIII. Xerox — rpeu. Xeros — cyxoi| — 1) pa3HOBHIHOCTb MHOYKUTEJIBHOTO armapara,
KOTOPBIN HCIIONIB3YyeT MeTo]| Kceporpaduu; 2) kcepokornus (pasr.). [lpumep: Meot 6 coepraccy, a
mul — 6 kcepoke, — ckazan [lempy nencuonep (H.1llepGak. «Poman ¢ pundaxom»).

Apadcknii. Cpenn apaOu3MOB C Pa3roBOPHO-IIPOCTOPEUYHBIM OTTEHKOM CIIEAYET BBIICITUTH
€IUHULIBI AJIKO20/b, JaKell, MyMus U yugpa.

Ankoronap — [apal. al-kuhl — Tonkmii mopomok] — 1) kjgacc OpraHMYeCKHX COEAMHEHHH
anudaTudeckoro psijia, COACPKAIMUX TUAPOKCWIBHYIO TPYMITy. 2) BUHHBIA CHOUPT, CIHPTHBIS
HanuTku (pasr.) [lpumep ynorpednenus: Ho nomom on cman msasicenems, 6ce 6e3601bHell NOGUCA
Ha moell pyKe, Kak OyOmo aiko2ob, 83001mManHblil X00b00U, ycunun ceoe gosoeticmsue (Da3mib
Uckannep. «I1yTb U3 Bapsr B TpeKn»).

Mywmus [nem. Mumia — apab. mumija — 80cKk, 0O1a2080HHASL cMONA, NpumeHsemas O
banvzamuposanus] — 1) mpyn, Kkomopulil 8 pe3yibmame OANL3AMUPOBAHUS 3AUUULACMCA OM
pasnodicerus. 2) mMpyn, GblCOXWIUL, HO He NOOBEPIHCEHHBIN SHUEHUIO 3a Ccdem B030elCmaBlsl
onpeoesieHHbIX eCMeCmEeHHbIX YCI08ULL NOY8bl U 8030YXd. 3) OYeHb XYOOuU, CYXOULasblll Yelosek,
umerowull OonesHenHbll Ul (nepe., paze.): Mymus no gamunuu Myp3un u mymus no gpamunuu
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Booonwvsanos no ouepedu oasanu monkogvie KoMmMeHmMapuu, 00vACHAS, KaK u 4mo 6yoem yCmpoeHo
(O.A.CnaBuukoBa. «2017»).

®pannys3ckuii. Cpeau 3aMMCTBOBaHUMM M3  (PPAHIy3CKOTO sI3bIKa pPa3rOBOPHOM peuu
CBOMCTBEHHBI €IUHUIIBI AMUKOUOHCMEBO, 3e0pa, KAOPOBUK, NAPOOH.

3ebpa — [dpanm. zebre — aukas yomaab| — 1) TAPHOKONMBITHOE >KMBOTHOE HEOOJBIIOTO
paszMepa ¢ GeNbIMU U YEPHBIMH MOJIOCKaMHU. 2) 3HAK JIOPOXKHOHN pa3MeTKH, 0003Ha4YaI0MIUN{ MECTO
IEIIEeXOIHOr0 nepexona (nmepe., pasr.). lpumep: — Ja xak oce! Tam «3ebpa», neuiexoowl. A 6vi
UX He MonvKo He nponyckaeme, da ewje nogopauusaeme c sanocom (A.JKutkos. «CymnepmMapkeT»).

KanpoBuk — [¢ppanu. cadre — nuuHbBIA cocTaB] — CHENMATUCT, 3aHUMAIOUIMICS MTOA00POM
HOBBIX KaJpOB B YYPESKICHUAX, HA MPENNPUATUSIX U JIP., @ TAK)KE Ha3HAYEHUEM Ha JIOJHKHOCTH
(pasr.): [Ipumep: Kadposuk nonucman nacnopm, KHUMCKY, NOOYMAl, MAKHY]L DYUK) 8 YePHUTbHULY,
nanucan: «llpunsam na pabomy 6 kauecmeae nymegozo pabouezoy (B.BoitHoBHY. «3aMbIcemn»).

Hemeuxknii. B «CnoBape HHOCTpaHHBIX CIIOB COBPEMEHHOTO pycckoro si3bika» T.B.Eroposoit
OOHapYyXEHbl €AUHULIbl 2AHeY, napukmaxepuida, wiiang, wnuxk. PaccMOTpUM HX 3HAUEHUS U
IPUMEPHI YIOTPEOICHHS.

Inanen — [Hem. Glanz] — 1) Gneck, cusHHME HAYUIICHHOW, OTHOJIMPOBAHHOW MOBEPXHOCTH,
OTpakarollel CBET. 2) codup. COBOKYIHOCTb NOMYJISPHBIX )KYPHAJIOB O MOJIE, CTUJIE U T. /1. (pa3r.):
A youpan mycop. Mou yuumens nasoounu nocieonuti ananey. L{vinun npopabamuléan KpystcesHoe
arcabo u wnypku na bomunxax (C.Jlopnatos. «Hemomany).

Hlnana — [Hem. slappe] — 1) romoBHOW yOop C Tynbed M mosssMu. 2) 0 Oe3nesTeabHOM,
O€3bIHUIIMATUBHOM YEJIOBEKE, PACTsIe, YIYCKAIONEM KaKhe-T100 BO3MOKHOCTH (pasr.): M meui,
Hebocw, cpazy u dan? Ix, wasana! 3auem sce 6v110 oasame? (FO.0.[JoMOpoBckuii. «DakynbreT
HEHY’KHBIX BEIICH»).

HpeBHeeBpeiickuii  (maimyo, xoxma), Typeukuu (ragha), TOMBCKUN (Maccoska) W
UTaNbSHCKUHN (gupmennvlil) sI3bIKU TIPEICTABICHBI B paccMarpuBaeMoM CroBape €IWHUYHBIMU
3aMMCTBOBAaHUSIMHU, CBOWCTBEHHBIMU Pa3roBOpHOMY CTHIIIO. [IprMepsl ynoTpeOneHns HeKOTOPhIX
U3 HUX B XYJI0)KECTBEHHOM IPOU3BE/ICHHUHU:

Xoxma — [np.-eBp. hoxmah — myapocts| — mryTka, po3sirpeil (mpoct.): C 6ocom — smo
HOBEHbKAS ObLILA XoXMa, Modcem, 6 miopsiee y kozo nepensina ([1.Pyouna. «Ha comHeunoii ctopone
VIIULIBIY ).

XJyonel — [mobeK. chlopiec — KpecThsHUH | — TOJIPOCTOK, MAITBUUK (pasr.): M 8pode sice xopouiuii
XJoney, maxk ucKpeHue 01a200apusl 3a 4eCmHOCMb, KOMOpas menepb He Yacmo Nposeisaemcs 8
1100s1x (B.bbikoB. «benHbie Iromn).

Wrak, cyns no aHaau3y 3aMMCTBOBAaHUM C pa3rOBOPHO-IIPOCTOPEUYHBIM OTTEHKOM, BBISIBIEHHBIX
B «CnoBape WHOCTpaHHBIX CJIOB COBPEMEHHOI0 pycckoro ssbika» T.B.Eroposoii, camsiMu
MPOAYKTUBHBIMH OKa3aJIUCh €AMHULBI W3 JIATUHCKOTO, AHIVIMMCKOIO M IPEYECKOTO SI3bIKOB.
JlymaeMm, B JIUTEpaTypHOM S3bIKE TOXKE Oy[eT MojoOHas KapTHHA B IUIaHE IPEICTaBICHHOCTU
€MHUI] U3 PACCMOTPEHHBIX S3bIKOB.
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Abstract. Social changes put new demands on the state education system. The essence of these
changes is the emergence of new information and communication technologies, new approaches
to organization and management. This article discusses the lessons conducted with the use of
technology which allow to achieve a better mastery of the educational material.
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Social changes put new demands on the state education system. The essence of these changes
is the emergence of new information and communication technologies, new approaches to
organization and management. A specialist who does not wait for instructions, but comes to life
with an already established creative, design-constructive and spiritual-personal experience, is in
demand. The 21st century is called the age of technology. This also applies to the field of education,
where technology should ensure the quality of the pedagogical process.

The teacher should be focused on the mastery of technologies for the development of students'
competences. Designing a lesson using a particular technology is not always easy for a teacher. It
is necessary to find the best options for using technologies in the educational process in accordance
with the subject of the lesson and the available material. A lesson conducted with the use of
technology allows to achieve a better mastery of the educational material.

Under the guidance of the teacher, it is understood the organization of the educational process,
which includes the organization of active independent activities of students by creating problem
situations in the minds of students and solving them, as a result of which creative mastery is
achieved.

Problem-based learning technology consists of three stages:

1. Setting a strategic goal. Three factors influence the formation of a strategic goal:

First, the strategic goal is derived from the conceptual goal.

Secondly, the strategic goal depends on the characteristics of the class and group.

Third, the definition of the strategic goal should correspond to the content of the activity, for
example, the teaching or learning material that can be defined by the term "tasks"[2].

2. Problem formulation. Consider the rules for working with the problem:

Identifying the problems necessary to achieve the goal;

Prioritize problems;

Forming the problem in the form of a problem;

Look for solution options, there should be at least three of them.

Exercises aimed at solving the problems of speech thinking in teaching a foreign language
help to increase the motivation of students in the process of thinking and discussing problems and
stimulate speech activity. The use of speech and cognitive tasks of different levels of difficulty and
complexity at all levels of education helps to develop thinking mechanisms.

As the economy, socio-political and cultural life develops, intellectual work is considered
as the skill of identifying, observing, distinguishing, evaluating, critically analyzing, drawing
conclusions, and making well - thought- out decisions. Undoubtedly, these skills should be formed
in the educational environment, including through fechnology for the development of critical
thinking. in the 21st century and the cultural diversity of our planet determine the need to educate
and educate a generation with a new way of thinking and a new attitude to life. Researchers
propose the following algorithm for working on the project[1]:

1. Development ofthe project assignment (choosing the project topic, setting goals and objectives,
forming working groups, distributing responsibilities for achieving the expected results).

2. Implementation of the project (formulating the main problems and finding ways to solve
them).
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3. Formalization of results.

4. Presentation.

5. Reflection.

The technologies described above give an idea of how to form the necessary intellectual skills,
independent critical and creative thinking skills in students. At the same time, in the process of
cognitive activity, children learn to debate and argue for their actions. However, the ability to
adequately assess one's own achievements and capabilities should also be taught to children,
because we teach them knowledge, skills and abilities, independent thinking [3].

Student portfolio technology It is a means of self-evaluation of the student's own knowledge,
creative work, and reflection of his own activity. The portfolio should fully reflect the student's
foreign language course and work at a certain stage of study. The portfolio demonstrates the
student's ability to express his thoughts, work with grammatical and lexical material to solve
problem tasks, has communication skills, as well as the ability to advance in the field of intercultural
communication.

Modern educational technologies have common and specific characteristics. The use of various
modern educational technologies in foreign language classes is a reserve for improving the teacher's
pedagogical skills and developing the student's creative ability.
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Life in modern society requires students to develop important cognitive skills such as
developing their own thoughts, understanding experience, building a chain of evidence, and
expressing their thoughts clearly and convincingly. The technique of developing critical thinking
involves students asking students questions and understanding the problem to be solved . Critical
thinking has an individual independent character, everyone creates their own ideas, forms their
own assessments and beliefs independently of others, finds a solution to the problem itself
and supports it with rational, reasonable and reliable arguments. confirms. Critical thinking is
social because each idea is tested and shared with others. The student's active life position is
especially evident when comparing previously existing knowledge and concepts with newly
acquired knowledge. There are various forms of work that ensure the development of students'
critical thinking: essay, essay-reflection, discussion, dialogue, role-playing, etc.

The main model generalized in the framework of research is the model of learning as a creative
search: starting from vision and problem statement - hypothesis, their verification, results and
cognitive reflection on the cognitive process. Options for the research model are game modeling,
discussion, conversation, problem solving, etc.

Using elements of intensive education , but not at the expense of additional hours in the subject,
but by choosing methods and techniques, they allow students to "immerse" in a foreign language
environment where they can not only speak, but also think in English. will give. In order to
develop intercultural communication skills, it is important to give students a thorough knowledge
of the culture, customs and traditions of the English-speaking country, so that students can have
an objective view and consciously choose their own communication style. they get Modeling
situations of communication between cultures in English classes allows students to compare the
lifestyle characteristics of people in our country and in the countries of the studied language, helps
them better understand the culture of our country and develops the ability to express it. Such an
approach is possible only when using real teaching tools [5].

"Language portfolio" is a means of self-evaluation of the student's own knowledge, creative
work, and reflection of his own activity. This is a set of documents, an independent work of the
student. The set of documents is developed by the teacher and includes: tasks for schoolchildren to
choose material for the portfolio; questionnaires for parents, filling them out involves a thorough
study of the student's work. The experimental technology of creating a portfolio is a way to visually
present the achievements of a certain period of study, to demonstrate abilities and to apply the
acquired knowledge and skills in practice [1]. The portfolio allows to take into account the results
achieved by the student in various types of activities: educational, social, communicative, etc.,
and is an important element of a practice-oriented, educational approach. Students see their own
growth, not only deliberately filling the knowledge base, but also forming a data bank about their
achievements (projects, certificates, reviews, reviews of individual creative activity) throughout
the entire period of study, which will undoubtedly be in demand at the time of entry.

information and communication technologies are increasingly used in the organization of the
educational process, to allow effective consideration of all possible aspects (from linguistics to
cultural studies), to improve the speech activity of a foreign language. Their use improves students'
linguistic and intercultural competencies. helps to improve, to form a culture of communication
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in the electronic environment, to increase the information culture in general, as well as to develop
computer skills: search, processing, transfer, systematization. presentation of data and results of
research activities by students [3].

Interactive exercises and tasks performed by students form the basis of interactive approaches.
The main difference of interactive exercises from ordinary exercises is that they are aimed not only
at strengthening the learned material, but also at learning new ones.

Under the discussion of complex and controversial issues and problems, creative assignments
we understand such educational tasks that require students not to simply repeat information, but
creativity, since the tasks contain a more or less element of uncertainty and, as a rule, a has several
approaches. The creative task is the content, the basis of any interactive. A creative task (especially
practical and close to the student's life) gives meaning to learning, stimulates. The uncertainty of
the answer and the ability to find your own "correct" solution based on your personal experience
and the experience of your colleague, friend will allow you to create a basis for cooperation, joint
education, communication of all participants. Choosing a creative task is a creative task for the
teacher [2].

If students are not used to creative work, then simple exercises should be introduced first, and
then more and more complex tasks step by step.

Small group work is one of the most popular. Because it gives all students (including the
shy ones) the opportunity to participate in work, cooperate, and practice interpersonal skills (in
particular, active listening, the ability to develop a common opinion, and the ability to resolve
emerging disagreements). All this is often not possible in a large team. Working in small groups is
an integral part of many interactives [4].

When it comes to the practical application of technologies, it is not necessary to use one
technology at all. The best way was to combine several educational technologies, combining
their best aspects. As we are engaged in the integration of modern educational technologies in the
process of teaching a foreign language in order to form a student's communicative competence, we
have been carefully studying, testing and adapting the innovative ideas of modern foreign teachers
for several years. we shook hands. We came to the conclusion that it is this pedagogical system
that helps to reveal the subjective experience of the student, to form educational work methods that
are personally important for him, to educate moral ideals, to develop critical thinking, adequate
assessment and self-management.
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Annoranusi. Kaxxgoe HoOBOBBeieHHE, HAOMI0AaeMOE B pa3HBIX 00JIACTSX, BEI3BIBACT MOSIBIICHUE
JIGKCUYECKUX €MHULI, Ha3bIBasi HOBBIE MOHATHS U KOHLIECTIIUH MOSBIISIIOLINE B CBSI3U C IPOTPECCOM.
JlpyruMu cioBaMu, pa3BUTHE HAyKU U OOIIECTBO AeNIaeT HEOOXOIUMBIM MOSBICHHUE JTEKCHUECKUX
€IMHULl, CIy>KaluX AJisi 0003HAUEHUs! OTACNBHBIX TMOHATUN H3yueHHbIE OOBEKTHL. B pabore
HCCIIETYIOTCS TIOHSTUE TEPMUHA, TEPMUHOJIOTUS U KJIaCCH(PHUKAINS TEPMUHOB B PYCCKOM SI3BIKE.

KutroueBble ci10Ba: TEpMUH, TEPMUHOJIOTHS, HE TEPMUH, CTICLIUATTM3UPOBAHHBIE, CTPOUTENHCTRO,
KOHIIETIHsI, 0c0o0ast 00J1aCTh, CMIENUATBLHOCTh, HOMHUHATUBHAS (DYHKITHS.

N3yuenneM TepMUHOIOTHYECKIX HOMUHAIIMI 3aHUMAETCS CIIeIMabHasl HayqHas TUCIUTLINHA
TEPMUHOBE/ICHHE. B paMKax COBPEMEHHOTO TEPMHUHOBEIEHHUS, KOTOpoe OGOPMHUIOCH B
CaMOCTOSTENIbHYI0 HayuHyio auciuiuinHy B 70-80-e rr. XX B. [3], BbLaensercss LeNblidl psl
Pa3IMYHBIX HAIIPaBJICHUI:

- TEOPETHUYECKOE TEPMUHOBEJICHUE, HCCIEAYIOIee 3aKOHOMEPHOCTH PAa3BUTHUS U yHOTpeOIie-
HUS CTICIIUAIIBHOM JICKCUKH;

- TIPUKJIAJHOEC TEPMHUHOBEICHME, BhIpAaOaTHIBAIOIICE MPAKTUYECKUE MPUHIUIBI U PEKOMEH-
JalliM, CBA3AHHBIC C YCTPAHEHHWEM HENOCTAaTKOB TEPMHUHOB M TEPMUHOJOTHI, UX OMUCAHHUEM,
OIIEHKOM, PEIaKTUPOBAHUEM, YHOPSI0UYECHUEM;

- o0Ilee TepMUHOBEIEHUE, U3yYarollee Hanbosee o0IIue CBOWCTBa, MPOOIEMBbl U MPOIECCHI,
MIPOUCXOJSIIIUE B CHEIUATBHOMN JIEKCHKE;

- 4aCTHOE (OTPACIIEBOE) TEPMUHOBEICHHE, 3aHUMAIOIICECS] U3YUYECHUEM CIICIIUAIBHON JIEKCUKHI
U MOHSTHI OTJAEIbHBIX 00JaCTEeH 3HAHMS;

- TUTIOJIOTHYECKOE TEPMHUHOBEICHNE, CIICIHAIM3UPYIONIECeCs Ha CPaBHUTEIHHOM HCCIIEIOBA-
HUU OCOOEHHOCTEN OTACIBHBIX TEPMUHOJIOTHI C IEJIBI0 YCTAHOBJICHUS X OOIIUX W Pa3IMYHBIX
CBOICTB;

- COTMIOCTAaBUTEIHLHOE TEPMUHOBEICHUE, 3aHUMAIOIIECECS] CPABHUTEIBHBIM HUCCIEIOBAaHHEM 00-
IIUX CBOMCTB U OCOOCHHOCTEH CTHEIHMANBLHON JIEKCHUKU PAa3HBIX S3BIKOB;

- CEMaCHOJIOTMUYECKOE TEPMUHOBEACHHUE, M3ydalollee MpoOIeMbl, CBSI3aHHBIE CO 3HAYCHHEM
(ceMaHTHKOI) CIIeMAIIbHBIX JIGKCHUECKUX HOMHUHAIINM;

- OHOMAaCHOJIOTUYECKOE TEPMHHOBE/ICHNE, 3aHUMAIOIIEECs MPOoIeCCaMd HOMHUHAIIUU CIICIH-
AJBHBIX MMOHATHUN U BBIOOPOM ONTHUMAJIBHBIX ()OPM HAMMEHOBAHUH TEPMHUHOIOTHICCKUX SIUHUIL;

- ICTOPUYECKOE TEPMHUHOBEACHHE, CIICHUAIU3UPYIOLIEECS HA U3YUYEHUU UCTOPUU PA3ITUUYHBIX
TEPMHUHOCUCTEM C IEJIbIO BBHISBICHUS TEHIEHIUI UX 00pa30BaHUs U Pa3BUTHs (Ha OCHOBE pe-
3yJIETaTOB 3TOTO HAIpPABICHUS MCCIEHOBAHUN BO3HHMKJIA CAMOCTOSITENIbHAS JTMHTBUCTHYECKAs
JUCIUIIIINHA aHTPOIIOJIMHTBUCTHKA);

- (hyHKIMOHATFHOE TEPMHUHOBEICHHE, CBI3aHHOE C MCCJICIOBAHUEM COBPEMEHHBIX (DYHKITHI
TEPMHUHA B PA3JIMYHBIX TEKCTAX M CUTYyaIHSIX MPOPECCUOHATHLHOTO OOIICHHMs, a TAKXKE C U3yde-
HHUEM OCOOCHHOCTEH MCIIOIh30BaHUS TEPMHUHOB B PEUU M KOMITBIOTEPHBIX CHCTEMaX;

- KOTHUTUBHOE (THOCEOJIOTUYECKOE) TEPMUHOBEICHIE, 3aHUMAIOIIEECs] HCCIIEIOBAHUEM POIU
TEPMHUHOB B HAayYHOM IMO3HAHWW M MBIIUICHHH. MHOrooOpa3ue HampaBlIeHUH, CYIIECTBYIOIIEe
B TEPMUHOBEJCHUH, CBUICTEIICTBYET O 3HAYMMOCTH M3YyUYECHUS] OCOOCHHOCTEH TEPMUHOJIOTHUYE-
CKMX HOMHHAIIUH Ha COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHS OTCUECTBEHHOW JIMHTBUCTHUKH.

HasBanHbIil MoaXo/ B CrieNUalibHOM JIUTEpaType Ha3bIBACTCSI HOPMATUBHBIM U B LIEJIOM COOT-
BeTCTByeT B3rIsigamM A. A. Pedopmarckoro, KOTOpeI OTMEYa, 4TO, «KOTJAa CJIOBO CTAHOBUTCS
TEPMHUHOM, €T0 3HAUYECHUE CIIELHAIU3UPYETCS U orpaHuuuBaercs» [4]. [Ipyrue yueHnble npu3HaOT
TEPMUHOJIOTUIO YaCcThIO OOIIETo A3bIKa U CYMTAIOT, YTO TEPMHH SIBISICTCSI OOBIYHBIM CIIOBOM, HE
MMEIOIIUM CIIenn(UISCKUX YepT WM CBOWCTB HHU B (JOpME, HU B COJEPKAHUU, KOTOPHIC MTO3BO-
UK ObI BBIICTUTH €T0 CPEIU JPYTHUX S3BIKOBBIX SAMHHI] OOIICHAIIMOHAIBHOTO S3bIKa, TO3TOMY
pasrpaHuyeHue cioBa U TepMHHa HerpaBoMepHo. [To cnoBam I. O. Bunokypa, «TepMuUHBI — 3TO
HE 0coOble CJI0BA, a TOJBKO ClIoBa B 0CO00M (yHKIMH... B ponu TepMuHa MOXET BBICTYNATh
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BCSIKOE CIIOBO, KaK Obl OHO HE OBLJIO TPUBUAIBHO» [1]

Kak mnomuepkuBaer B. II. [lanuneHko, OCHOBHas XapakTepHas OCOOCHHOCTh TaKUX
TEPMHUHORJIEMEHTOB 3aKJIIOYA€TCsl B CTAHJAPTHOCTH WX 3HAYEHUS M 3aKPEIJICHHOCTU 4YacTeil
CIIOKEHUS 32 KJIACCU(UKAMOHHBIMU psAJaMU HaMMEHOBAaHUU (B IMpenesax OJHOW OTpacieBOi
TepMuHOJIOTHH) [2]. B criennanbHOM TuTEpaType yKa3blBaeTCs, YTO MOJIEIb CIIOKEHHS C OTIOPHBIM
KOMITOHEHTOM, PaBHBIM CAMOCTOSITEIbHOMY CJIOBY, B KOTOPOI1 B KauecTBE Hanboee mpoayKTUBHBIX
IPENO3UTHBHBIX MOp(EM BBICTYNAIOT TaKue, Kak aBua-, aBTo-, arpo-, 6apo-, 6eH3o-, onuo-, BUOPo-,
THJIPO-, TUPO-, MUKPO-, UPO-, THEBMO-, TeJie-, TepPMO-, TypOO-, POTO-, ITEKTPO- U HEKOTOPHIC
JpyTHE.

B nenoM noctukeHus: COBpEMEHHOTO TEPMUHOBEIEHUS TO3BOJISIOT CAENIATh BBIBOJ O TOM, YTO
B YKCJI€ CYLIECTBYIOIIUX CHEIHAIbHBIX JIEKCHYECKUX HOMUHAILUN pa3rpaHUYMBaIOTCS] TEPMUHBI,
HOMEHBI, TPo(hecCHOHAINU3MBI, TPO(EeCCHOHANTBHBIE KAPTOHU3MBI, CPEIU KOTOPHIX IEHTPaTbHON
€AVHULEH SABISETCA TEPMUH.
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There are many definitions of the term, but today there is no single generally accepted definition
of the term. According to O. Akhmanova, the term is “a word or phrase of a special (scientific,
technical, etc.) language, which is created, received or borrowed to accurately define special
concepts and designate special objects” [1].

According to 1. Arnold, terms differ from common words in that they have a definition that
reveals the most essential features of special concepts [2].

The main requirements for the term: independence from the context, accuracy and conciseness,
unambiguity, motivation, simplicity, consistency [3].

Terminology is more than just words. Dictionaries and glossaries are helpful, but often they do
not tell us the whole story. Meaning always involves the context - not only the way the word is
used within the sentence, but often also the social context in which the word is used in the country
where the text originates. This is illustrated by a few terms that I have seen in the course of my
translation work.

There is a great necessity to give equivalent or relevant translation in a definite required
language. Knowledge of how to render this specific vocabulary in to another language is still a
challenge. The Table 1 illustrates the difference between the meaning of the terminology and the
computer translation.

It is obvious, the working dictionary of a specialist in a particular industry contains common
vocabulary, professionalism and scientific terms (general scientific and general technical, highly
specialized, terms of related industries).

General scientific and general technical terms express the general concepts of science and
technology. Therefore, in the terminological vocabulary related to the field of construction and
equipment for the construction, operation and repair of buildings and structures, three areas can
be distinguished:

1) narrow specialized terms (motor grader —aBrorpeiinep; maneuverability— MaHEBPEHHOCTH;
digging depth— m1yOmna xomanusi; breakout force — ycunue oTpeiBa (KOBIIA 3KCKaBaTopa);
attachments—HaBecHOe 000pynoBaHue; implements— pabouee o6opynoBanue; work tool — pabounit
opran; bulldozer blade —oTBan 6ynpao3epa; boom lift — moabEém cTpensbr);

2) general scientific and general technical terms that are used in various fields of knowledge and
belong to the scientific style of speech in general (analysis — ananu3; parameter — napamerp; aspect
— aCIeKT; experiment — 3KCTIEpUMEHT; equivalent — skBHBaJIeHT; frequency — 4acToTa; process
— mporiecc; equipment —oOopynoBanue; production — MpOU3BOACTBO; transfer — MepeHOCHUTH,
nepeMeniarh, etc.);

3) terms from related industries such as road construction (concrete — 6eTon; lane— mosoca
JIBYDKEHHUSI, pavement — JJOPOXKHOE TIOKPBITUE; TOPOKHAS OfIek1a; subgrade — 3eMIISTHOE TIOJIOTHO),
Mmarepuanoserenue (alloy steel —merumpoBannas cranp; hardfacing — namnaBieHue TBEPABIM
CIJIaBOM; wear resistant — m3Hococ-ToWkuit), Tpubosnorust (boundary lubrication —TpanuuHas
cMa3Ka; icroasperity — MUKpOHE-POBHOCTH; surface-active substance — moBEpXHOCTHO — aKTHBHOE
BemiecTBo, [IAB);

maintenance and repair (troubleshooting —oThICKaHWE W YCTpaHEHHE HEHCIPABHOCTEH;
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repairability — peMOHTONPHUTOAHOCTB; serviceability — SKcIUTyaTallMOHHAs TPUTOAHOCTD,
PEMOHTHAs TEXHOJIOTUYHOCTB; uptime — BpeMsi HapaOOTKH Ha 0TKa3z), terms related to chemical or
physical processes, etc.

Based on the material studied, the following classification of highly specialized terms related to
the construction, operation and repair of buildings and structures is proposed:

- types of equipment (material handling equipment—morpy304Ho-pa3rpy304Hoe 000pyI0BaHHE;
compaction equipment —oGopynoBaHMe Ul YIUIOTHEHHMs TpyHTa; earthmoving equipment —
3eMJyiepoiiHoe 000pynoBaHKe; 000PYJOBaHUE Ui 3eMIISIHBIX paboT; 3eMJIepOHHO-TPAHCIIOPTHHIE
MamuHsl); — types of machines and equipment (backhoe loader, backhoe — (morpy3unk) o6parHas
nomnara; cold planer — xononHbII MIAaHUPOBUIMK (TPyHTA); excavator — 3KCKaBaTop); — CUCTEMBI
Mamnsbl (AWD system — cuctema nonsoro npusoaa; hydraulic system—ruapaBnudeckas cucrema;
fuel system — TormuBHas cuctema); front frame structure— KOHCTpyKIMsI IepeAHEH pambl;, drawbar
— TSTOBO-CIIEMTHOE YCTPOMCTBO; tubular design — TpyOuarast KOHCTPYKIHS);

- operations performed by machinery and equipment (digging — 3emisiHble paOoOThI,
BbIEMKa I'pyHTa; grabbing — 3axBar, norpyska rpeiigepom; grading — npodunupoBanue (10porn),
uTaHupoBKa (TpyHra); lifting — momaumanue, nogasaTHe; pile driving — 3a0uBKa cBaii, cBacOOIHBIC
paboTsl); structural durability— BBIHOCITUBOCTB, TOJTOBEYHOCTh KOHCTPYKLIUN);

- production technology (cold milling — xomomHoe @pe3epoBanue, soil stabilization—
crabunm3anus rpyHTa; hot recycling — ropsiuas nepepabotka, asphalt paving — ykianka acdanbra;
surface mining — pa3paboTKa OTKPHITHIM criocoOoM); — marepuainsl (forged steel — koBaHast cTab;
dirt— 3emuis1, mouBa, rpyHT; gravel — rpaBHii; mortar— CTpoUTeNbHBINA pacTBOp; transmission oil —
TPAaHCMHMCCHOHHOE MaclIo).

The most important problem of achieving the equivalence of translation of scientific and
technical texts is the transmission of the original content of the text using the terminology system
of the translated language.

The difference between the terminological systems of a foreign language and the translated
language is the reason for the greatest difficulties in the translation of scientific and technical
texts. Hence, it is necessary to study terminological systems and develop techniques for translating
partially equivalent and non-equivalent vocabulary.

This classification of English-language terminology related to construction machinery and
equipment which are used during construction process, operation and repair of buildings and
structures creates the basis for the formation of an English-Russian and English-Uzbek dictionary
that will help meet the existing need for an accurate translation of terms related to this area.

Thus, the sublanguage of architecture and construction differs from the common language in
its differential properties; universal properties are a common feature. Architectural vocabulary
was not the object of great attention; the classification of construction vocabulary is unique. In the
study of the classification of architectural vocabulary, the following groups were defined: the type
of the building, part of the building, structural elements; there were also identified classifications
based on hierarchical relationships; classifications characterizing specific functional types of
buildings, residential buildings by building material, names of subject concepts, borrowed terms,
which underwent significant overview during assimilation.
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Abstract: this article analyses the key considerations in linguoculturology, its development, main
problems. It emphasizes the relation between language and culture, their characteristic features
and connections. Here language is defined not only as a means of communication, conveying
information, but as a tool reflecting cultural code — identity of a nation.
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In the linguistics of the 21st century, new directions are rapidly developing which look at
language not just as a means of cognition and communication, but as a reflection of the cultural
code - sign, identity of a nation. One of these disciplines is linguoculturology which investigates
the correlation and interconnection of language, culture, ethnicity as an interdisciplinary problem.
Linguoculturology as a new science arose and took shape in the 90s of the XX century. The term
"linguoculturology" appeared in the last decade in connection with the works of the phraseological
school headed by V.N. Telia, the works of Yu.S. Stepanov, A.D. Arutyunova, V.V. Vorobyov and
other researchers. If culturology studies the self-consciousness of a person in relation to nature,
society, history, art and other areas of his social and cultural life, and linguistics considers the
worldview, which is displayed and fixed in the language in the form of mental models of the language
picture of the world, then linguoculturology studies language and culture, which are in dialogue,
interaction (Maslova, 2004). E.I.Kukushkina believes that the semiotic integrity of language and
culture is manifested in their similar tasks: communicative (the process of exchanging socially
significant information), cumulative (the collection and preservation of knowledge), adaptive
(ensuring proportionality, connection with the external environment), directive (the influence and
re-formation of reality), regulatory (the regulation of the role and actions of the individual in
society) and productive (the re-formation and development of reality) (Kukushkina 1984).

V.V.Vorobyov describes that linguoculturology is a complex scientific discipline belonging to
the synthesized type, a science that studies the reflection of the relationship of language and culture
in units of language using systematic means (Vorobyov, 2008). Linguoculturology is a branch
of linguistics that arose at the intersection of linguistics and cultural studies and explores the
manifestations of the culture of the people, which are reflected and entrenched in the language.
Ethnolinguistics and sociolinguistics are closely related to it, and so closely that it allows V.N.
Telia to consider cultural linguistics a section of ethnolinguistics. However, they are fundamentally
different sciences. Speaking about the ethnolinguistic direction, it should be remembered that its
roots in Europe come from W. Humboldt, in America — from F. Boas, E. Sapir, B. Whorf; in
Russia, the works of D.K. Zelenin, E.F. Karsky, A.A. Shakhmatov, A.A. Potebni, A.N. Afanasyev
and so on.

The notion of culture is basic for linguoculturology, therefore we consider it necessary to
consider in detail its ontology, semiotic nature and other aspects important for our approach. The
word "culture" comes from the Latin “colere”, which means "cultivation, education, development,
veneration, cult." Since the 18th century culture is understood to mean everything that has appeared
due to human activity, his purposeful reflections. All these meanings are preserved in later uses
of the word. In linguoculturology, language is considered not only as a means of knowledge and
communication, but also as a key to the national culture of a specific group of people. V.Humboldt
describes in his conceptions the interrelation among "person-language-culture". According to his
theory, language is an invaluable treasure of the psyche and culture of the people, and the national
culture of the people... covers the relations of the inner and outer world of an individual, therefore,
each language represents the will of the people, the worldview to which it belongs. In other words,
language acts as a mirror in the nation's vision, perception of the world as the main reflector of
national values. This concept is also continued in the work of V.Humboldt's followers. Scientist
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E.Sepir defines language as "a necessary condition for the general progress of culture. Language
cannot exist separately, apart from culture... Language has the ability to directly influence to the
formation and development of a national culture" (Sepir, 1993), "culture can be understood as
the sum of the ways of thinking, behavior of the people of that society" (Sepir, 1993). V. von
Humboldt's views on defining the internal structure of the word were developed in the works of
A.Potebnya, in the concept “close and distant meaning of the word”. In his opinion, two meanings
lie under the concept of the word: first meaning in the framework of linguistics is called a close
meaning of a word; the other — a distant meaning, which forms the subject of other sciences
(Potebnya, 1988).

Thus, V.Humboldt, A.A.Potebnya and the exponents of the new Humboldt school (Weisgerber
L., Sepir E., Whorf B.) explore the concepts of "man", "language" and "culture" and their
interrelationship, noting that language plays an important and special role in human understanding
of the self and perceiving the world.
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ANNOTATION

In a world where digital technologies are interlinked and offering a promising success in all
spheres like business, tourism, hospitality and education, the use of ICT is a must in learning
and teaching foreign languages. This article sheds light to the role of digital storytelling (DS) in
language learning and language education. Types and principles of DS are discussed and their
influence on developing language skills are examined.

KEY WORDS: digital storytelling, digital narrative projects, interactive fiction, image-based
storytelling.

Language learning has transformed with the advent of technology. In particular, digital
storytelling has emerged as an effective tool for language acquisition. Digital storytelling refers to
the practice of using multimedia tools such as images, sound, and text to create and share stories
(Robin, 2008). There are the following types of digital storytelling in language learning: digital
narrative projects, interactive fiction, and social media storytelling.

Digital narrative projects involve creating and sharing stories through multimedia platforms,
such as videos, podcasts, and digital books. The process of crafting these stories can help learners
improve their language skills by engaging them in tasks that require reading, writing, listening,
and speaking (Ohler, 2013).

One popular type of digital narrative project is video storytelling. Students create short films
by writing scripts, recording dialogue, and editing the final product (Warschauer & Ware, 2008).
This process can enhance learners' listening and speaking abilities, as well as improve their
pronunciation and intonation (Kelsen, 2009).

Digital books, such as eBooks and interactive stories, provide another avenue for digital narrative
projects. Students can write their stories and embed multimedia elements such as images, audio,
and video to create interactive experiences for readers. This process encourages learners to engage
with the target language through reading and writing, helping them develop their literacy skills.

Interactive fiction is a form of digital storytelling that allows readers to participate in the
story by making choices that affect the narrative's outcome. This format can be highly engaging
for language learners, as it encourages them to actively engage with the text and consider the
consequences of their decisions.

By writing and reading interactive fiction, language learners can practice their reading and
writing skills while also developing their problem-solving and critical thinking abilities.

Additionally, interactive fiction can serve as a platform for collaborative storytelling, where
learners work together to create a shared narrative. This process can help develop students'
communication and negotiation skills, as they must articulate their ideas and reach consensus on
the story's direction.

Social media platforms, such as Instagram, Twitter, and Facebook, offer unique opportunities
for digital storytelling in language learning. These platforms allow users to create and share stories
through text, images, and video, often combining multiple media forms.

Language learners can use social media to engage in microblogging, where they compose short
texts to share their thoughts, experiences, or observations. This activity can help learners practice
their writing skills in a less intimidating environment, as the brevity of microblog posts can reduce
the pressure to produce lengthy, polished texts.

Image-based storytelling is another powerful tool on social media, as platforms like Instagram
and Snapchat encourage users to share visual narratives through photographs and short videos.
Language learners can use these platforms to practice describing images, interpreting visual cues,
and making connections between visual and textual information.

When using above mentioned types of storytelling in language teaching and learning process
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there several principles that that are must to be followed. The principles of digital storytelling in
language learning, includes the importance of story structure, the use of multimedia elements, and
the role of the learner (learner autonomy), authentic language use, collaboration and sharing in the
storytelling process.

Story structure: Storytelling is an inherently structured form of communication, with a clear
beginning, middle, and end. This structure provides a framework for language learners to develop
their language skills in a meaningful and engaging way.

According to Kukulska-Hulme and Shield (2008), "storytelling is an inherently structured form
of communication, with a clear beginning, middle, and end" (p. 131). This structure provides a
framework for language learners to develop their language skills in a meaningful and engaging
way.

In the context of digital storytelling, the story structure can be enhanced through the use of
multimedia elements. As noted by Chen and Lin (2019), "digital storytelling allows students to
incorporate a range of multimedia elements, such as text, images, audio, and video, to enhance the
story structure and engage the audience" (p. 6).

Use of multimedia elements: Digital storytelling allows students to incorporate a range of
multimedia elements, such as text, images, audio, and video, to enhance the story structure and
engage the audience. These multimedia elements can help to create a more immersive and engaging
story experience, and can also provide opportunities for language learners to develop their digital
literacy skills. According to Kukulska-Hulme and Shield (2008), "multimedia elements can be used
to provide authentic language input and output opportunities, as well as to promote intercultural
competence and global awareness" (p. 132). For example, students can use images and videos to
illustrate their stories, providing opportunities to practice vocabulary and grammar structures in a
more natural and engaging way.

Authentic language input and output opportunities. Multimedia elements can be used to
provide authentic language input and output opportunities, as well as to promote intercultural
competence and global awareness. For example, students can use images and videos to illustrate
their stories, providing opportunities to practice vocabulary and grammar structures in a more
natural and engaging way.

Learner autonomy. In addition to the use of multimedia elements, another key principle
of digital storytelling in language learning is the role of the learner in the storytelling process.
According to Chen and Lin (2019), "digital storytelling allows students to take ownership of their
learning by creating and sharing their own stories in a meaningful and relevant way" (p. 5). One
way to promote learner autonomy in digital storytelling is to provide opportunities for students to
choose their own topics and themes for their stories. According to Kucirkova (2019), "allowing
students to choose their own topics and themes for their stories can help to promote their interests
and experiences, and can also provide opportunities for them to develop their creativity and self-
expression” (p. 10). By allowing students to choose their own topics, teachers can help to make the
language learning experience more relevant and engaging for their students.

Collaboration and sharing: Digital storytelling can be a social and collaborative activity,
allowing students to work together to create and share their stories with a global audience.
According to Kukulska-Hulme and Shield (2008), "digital storytelling can be a social and
collaborative activity, allowing students to work together to create and share their stories with a
global audience" (p. 133). By collaborating with others, students can develop their language skills
through interaction and feedback, as well as develop their digital literacy skills by using digital
tools and platforms to share their stories.

Finally, digital storytelling provides learners with a platform to express themselves creatively
and engage with the language in a way that is both engaging and interactive. The principles of
digital storytelling in language learning prioritize engagement, authenticity, and learner agency,
while also leveraging the power of multimedia and digital technology to enhance language learning
outcomes.
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Annotatsiya: ushbu maqolada o’zbek tilidagi tovush fe’llarining lisoniy tadqiqi keltirilgan,
nazariy ma’lumotlar misollar asosida tahlil gilingan. tovushllarning migdoran ko rsatilgan va
o rganilgan.

Kalit so’zlar: o’zbek tili, tilshunoslik, fe’l, leksik-semantik guruh, tovush fe’llari

Dunyo tilshunosligida fe’l turkumiga doir ko‘p va mukammal tadqiqotlar yaratilgan bo‘lsa-
da, fe’llarning ma’noviy tasnifi va bu guruhlarning leksik-semantik tavsifi, bir-biridan farqli
qirralari, denotativ va konnotativ ma’nolari, uslubiy bo‘yog‘i, leksikografik izohi kabi masalalarni
zamonaviy tilshunoslik yutuqlari va paradigmalar asosida o‘rganish davrning dolzarb vazifasiga
aylandi. O‘zbek tilshunosligida fe’llarning tadqiqiga doir ishlar keng miqyosda olib borilgan bo‘lsa-
da, harakat natijasida hosil bo‘ladigan ovozni ifodalab keluvchi fe’llar tadqiqi o‘rganilmagan.
Tovushni ifodalovchi fe'llar — jonli-jonsiz narsalarning tovush chiqarish harakati bilan hosil
qilingan fe’llardir. Shunday ekan, fe’Ining ma'noviy guruhlari tarkibiga yana bir leksik-semantik
guruh qo’shiladi.

Fe’lning ma’noviy guruhlari:

. Yumush fellari: ishladi, mehnat qildi, ter to'kdi

. Tafakkur fe'llari: o'yladi, o"qidi, kashf qildi

. Sezgi fe'llari: sezdi, his qildi

. Ruhiy holat fe'llari: kuldi, xursand bo'ldi, gayg urdi, iztirob chekdi,

. Nutq fe'llari: gapirdi, so'zladi, bayon qildi, ifoda qildi, ming’illadi, do'ng"illadi.

. Ishora fellari: imo qildi, labini burdi, ko zini qisdi

. Jismoniy holat fe'llari: og'ridi, isitma qildi, xastalandi, sog aydi, kuchaydi, charchadi, kabi.
. Tabiiy holat fe'llari: eridi, muzladi, yetdi, uxladi

. Ko'rish fe'llari: garadi, ko'rdi, boqdi, termuldi.

10. Tovush fe’llari: akillamoq, bizillamoq, vovullamoq, shivirlamoq, kukulamoq, hurmoq.

Tovush fe’llarini ham bir necha leksik-semantik guruhlarga bo’lib tahlil qilish mumkin:

A) insonlarga xos ovoz harakatlarini ifodalovchi fe'llar;

B) hayvonlarga xos ovoz harakatlarini ifodalovchi fe'llar;

D) parrandalarga xos ovoz harakatlarni ifodalovchi fe'llar:

E) tabiat hodisalarini ifodalovchi fe'llar:

F) hasharotlarga tovushlarni ifodalovchi fe'llar.

Insonlarga xos tovushlarni ifodalovchi fe'llar — insonlarning ma’lum bir tovushga taqlid
qilishidan hosil bo'ladi. Vadavanglatmoq — og‘zaki nutqda ishlatiladi: biror qo‘shiq ish, cholg‘u
tovushini avjiga chiqarish ma’nosida qo‘llanadi. Vag ‘irlamoq, vag ‘illamog — nutq fe’llari sifatida
talgin qilinsa ham bo‘ladi. Bagqirib, shovqin solib gapirish ma’nosida qo‘llanadi.

Narsalarning harakati natijasida hosil bo‘luvchi fe’llar: vang ‘illamogq, varaglamoq, vashillamogq,
vaqirlamogq kabilar. Vagillamogq — qurbaqganing tovushini ifodalovchi fe’l, ko‘chma ma’noda esa
insonlarga xos nutq fe’li tarzida ham qo’llaniladi. Vijirlamoq — qaldirg‘och chigaruvchi tovushga
nisabatan ishlatiladi, so’zlashuv nutqida esa insonlarga xos nutqiy harakat fe’li sifatida ishlatiladi.

Ayrim tovush bildiruvchi fe’llar bir necha semantik ma’nolarda qo‘llanadi: vizillamog 1)
hasharotlar tovushini ifodalaydi; 2) tabiat hodisasini, shamolga xos ovozni bildiradi; 3) narsalarning
harakati natijasida chiqadigan tovushni ham ataydi: o‘q vizillab o‘tdi.

Tabiat hodisalarini ifodalovchi tovushga taqlid so’zlardan hosil qilingan ovoz fe’llari:
gumbur etmoq — portlash chog’ida chigadigan yoki portlashga o’xshash kuchli, davomli tovush
haqida, osmon gumburlashi ham bunga misol bo’la oladi. Tag’in xonani titratib momagqaldiroq
gumburladi (A.Muxtor. ’Bo’ronlarda bordek halovat”). Guldur-guldur gilmoq, gumburlamogq,
gumburlatmog — momaqaldiroq ovozi: Xuddi shu paytda butun cho’lni sutdek yoritib chagmoq
chaqdi-yu, momaqaldiroq guldurab o’tdi. (M.Mansurov,” Yombi™’). Gurullamoq, gursullatmogq
fe’llari ham insonga xos harakat tovushini, narsalarning ovoz chiqarishini ifodalab keladi. Guv-
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guv etmoq — guvillamoq, shiddatli harakat, yonish natijasida chiqadigan bo’g’iq tovush, shamol
esishiga nisbatan ham ishlatiladi. G ‘arch-g ‘urch qilmogq — g’arch-g’urch tovush chigarmoq.
Ko’cha va hovlilarda muzlab yotganqor oyoq tagida g’archillardi (P.Tursun,”O’qiguvchi”).
Kishilarning oyoq bosishlari zarbidan qorning g’arch-g’urchi qilgan nolasi eshitilardi. G’ir-g’ir
etmoq — g’ir-g’ir shabada ovozini ifodalaydi, shuningdek, g’uv-g’uv etmoq, g’uvullamoq kabi
fe’llarni ham keltirish mumkin: Tashqarida quturgan shamol g’uvullab, darchani itarar, uning
tirgishlaridan qor uchqunlarini irg’itardi (M.Ismoiliy “Farg’ona tong otguncha™). Sharillamoq —
shar, shar-shar etgan tovush chigarmoq; shaldiramoq (suv, suyuqlik haqida). Yomg’ir tarnovdan
sharillab tushyapti. Suvi gaytib, toshlog qirg’oglari shaqirlab qolgan soy bir tekis sharillardi
(S.Anorboyev ,Oqsoy”). Vorillamog — ravon, tez suvning oqishi jarayonida chiqadigan tovush.
Matnda denotative va konotativ ma’nolarini ifoda etib keladi.

Yuqorida keltirilgan nazariy ma’lumot va misollardan ma’lumki, hozirhi o‘zbek tilshunosligi
fe’Ining semantikasida yangi yo‘nalishni ochilishiga sabab bo‘la oladi.
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The dynamic development of traditional mass media, radio, television, and the emergence and
spread of the World Wide Web - the Internet has led to the creation of a single information space,
a special virtual environment formed by a set of multiple media streams. All this could not but
affect the processes of word production and distribution, the peculiarities of speech use, and the
nature of language changes. The main volume of speech use today falls on the sphere of mass
communication. Mass media texts, or media texts, are one of the most common forms of modern
language usage, and their combined length far exceeds the total volume of speech in other
spheres of human life activities. At the same time, the body of texts produced and transmitted
daily through mass media channels continues to constantly increase. This, in particular, can be
judged by quantitative indicators: the number of television channels is growing, their further
specialization is taking place - there are channels mainly news, entertainment, sports, education,
music, etc.. In the modern conditions of the formation of the information society, the study of
discrete units of the media stream is of particular relevance. Without a doubt, the main unit
is the media text, the framework of which allows you to combine such diverse and multilevel
concepts as a newspaper article, radio broadcast, television news, Internet advertising and other
types of media products. Having appeared in the 90s of the twentieth century in the English-
language scientific literature, the term "media text" quickly spread both in international academic
circles and in national media courses. The rapid consolidation of the concept of media text in
the scientific consciousness was due to the increasing interest of researchers in studying the
problems of media speech, and the peculiarities of the functioning of language in the field of mass
communication. Great attention was paid to this problem by such famous scientists as Theun
Van Dyck, Martin Montgomery, Alan Bell, Norman Feyerklaf, Robert Fowler who examined
mass media texts from the point of view of various schools and directions: sociolinguistics,
functional stylistics, discourse theory, content analysis, cognitive linguistics, rhetorical criticism.
A wide range of issues attracted the attention of scientists: this is the definition of functional and
stylistic status of the language of the media, and the ways of describing different types of media
texts, and the impact on the media socio-cultural factors, and linguistic and media technologies
of influence [1, 44].

In its fullest form, the concept of media text as a basic category of media linguistics was first
formulated in research T.G.Dobrosklonskaya.

The theoretical framework of media linguistics helps to solve this problem offering a universal
typological classification, encompassing the whole variety of media texts and overcoming the
challenge of the constant speech flexibility factor. This classification is based on the functional
stylistic classification formulated by an outstanding Russian linguist Viktor Vinogradov and
allows to single out the following four types of media texts: (1) news, (2) comment and analysis,
(3) features, and (4) advertising [2, 99].

Moreover, the descriptive potential of “the four text types” classification, offered by media
linguistics, is optimal, hence it allows to analyze the whole diversity of media texts both in terms
of its format characteristics, and in terms of implementation of language and media functions.
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One more significant parameter for the analysis of media texts — “dominant topic” uses as
the main criteria the content factor, or text belonging to a certain theme regularly covered in
mass media. The study of everyday media speech flow demonstrates that seemingly chaotic media
content is a well-structured continuum, naturally organized around stable thematic structures. It
may be assumed that mass media structure permanently changes the information picture of the
world, organizing incessant flux of media messages with the help of fixed regularly reproduced
themes, or media topics, which include politics, business, education, sport, culture, technology
weather, etc. Such lists of traditional media topics can be found in any printed newspaper with
its thematic division of pages, or in the newspaper’s Internet version, providing an even more
specified list of subjects covered.

Analyzing media texts in terms of their topical structure presupposes taking into consideration
the so-called “linguocultural factor”. The matter is that in mass media the information picture
of the world is processed through the filters of national language and culture, which is naturally
manifested in the choice of culture-specific media topics regularly covered by the media of this or
that country. For instance, one of such topics of regular coverage in the British media is undoubtedly
the life of the Royal family, scandals connected with top-level politicians, and immigration, while
in the Russian media landscape one can always find texts dealing with criminality and corruption
cases among civil servants. And we tried to analyze the topics in 24 hours, the news headlines
in www.bbc.com news site and “Russian forces attack 40 towns in Donbas — Ukraine”, “Texas
governor heckled by rival over gun laws”, “world bank boss warns of global recession threat”,
“The row over demolished temples in a Muslim monument”, “UK PM says he will not resign
over parties report”, “Would you drink beer made from urine?”, Top Kashmiri separatist given
life in Indian jail”, “North Korea fires missiles after Biden’s departure”, “Boris Johnson looking
safe for now”, “Immense crater hole created in Tongo volcano”, “Ransomware attack on India
airline delays flights”, “Battle for key road as Russians reach Ukraine city”, , “Australia players
raise Sri Lanka tour concerns”, “Kate Moss testifies Depp-Heard trial”, “Xinjiang police Files:
Inside a Chinese internment Camp” and from these 15 news headlines in a day, it is conceivable
to say that almost 50% of them represent politics over the world and 45% of them deal with
criminal or war topics. However, currently, unlike paper-based newspapers, internet online
publications of the news sites in any language offer a division of the topics according to the
news and So, on the website of the online publication kun.uz, all materials are distributed under
the following headings: Y3BEKHMCTOH (Uzbekistan), )KAXOH (World), UKTUCOJUET
(Economics), XKAMUAT (Society), ®PAH-TEXHUKA (Science), CIIOPT (Sport), BUSINESS
CLASS (Business class), AY/IMO (Audio) and in the edition of the site Uza.uz, there are similar
categories: XXamusr (Society), Cuécar (Politics), Hxrucommér (Economics), Cmopt (Sport),
Komymauctmap (Columnists), KoponaBupyc (Coronovirus); in the site qalampir.uz: Xamusr
(Society), Onam (World), Maganust Ba canbat (Culture and Art), uarepsro (Interview), goitnanu
(Useful), Texuomorusi (Technology), Canomatiuk (Health), By xu3uk (Interesting), busnec
(Business), Ciopt (Sport), Taxmun (Analysis); the site dary.uz deal with the news in the following
topics: Maxammmii (Local); Jdyné (World), Texnonorusmnap (Technology), Mananust (Culture),
Agto (Auto), Criopr (Sport), @oto (Photo), Jlaiidcraiin (Lifestyle), Komymuauctnap (Columnists),
Apxus (Archive). It is also pivotal to mention here that in addition to these kinds of rubrics in
every news site, it is possible to face with the latest news that is being seen by a high number of
news readers and some months ago this type of news was Coronavirus and now it turns out the
topic “The war between Russia and Ukraine, the situation in Ukraine”. Nevertheless, the interest
to the news is different among different people and it is decided to conduct a survey to identify
the interest according to their age and gender among Tashkent citizens following uzbek news site
kun.uz.
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Annotatsiya: Bir davrda yashab ijod etgan ikki yirik mumtoz shoiralarning ijodini o’rganish
ushbu maqolaning asosiy vazifasidir. Ularning she’riyatda tutgan o’rni, merosi va lirikasi
maqolaning mazmunini tashkil etadi.

Kalit so’zlar: g’azal, devon, muxammas, musaddas, taxallus, zullilisonayn, chiston, lirika,
doston.

Nodira va Uvaysiy o‘zbek va forsiy adabiyotida yuksak o‘ringa ega bo‘lgan ikki taniqli o‘zbek
shoiralaridir. Ushbu ikki ijodkor bir davrda yashab ijod etgan zamondosh insonlardir va shu bilan
birga Qo‘qon xonligi ilm-fan va madaniyati rivojiga o‘z hissasini qo‘shib borganlar. Uvaysiy
Marg‘ilon shahri, Childuxtaron mahallasida ziyoli oilada tug‘ilgan bo‘lsa, Nodirabegim Andijon
shahrida, Qo‘qon xonligining ishonchli vakillaridan biri Rahmonqulibiy oilasida tug‘ilgan va
keyinchalik 0‘zi Qo‘qon xoni rafiqasi bo‘lgan. Ikki shoira oilasida ham adabiy muhit kuchli bo‘lgan,
ya’ni ular bolalikdan adabiyotga san’atga ishtiyoq bilan o‘sishgan. Uvaysiyning otasi Siddiq bobo
o‘zbek va tojik tillarida ijod qilgan bo‘lsa, akasi Oxunjon mashhur hofiz bo‘lgan va shu yo‘sinda u
dutor va tanbur chalishni o‘rgangan. Arab, fors-tojik tillarini, badiiy adabiyot qoidalarini otasidan
o‘rganadi, shu davrda adabiyotga mehr paydo bo‘ladi. Nodira ijodiy faoliyatining boshlanishida
onasi Oyshabegimning xizmatlari katta bo‘lib, qizining tarbiyasida gattiq turadi va uni dastlab otin
oyi huzuriga tahsil olishga beradi, keyinchalik Nodira xususiy mutolaaga qiziqib, o‘zi ham she’r
yozib, shoira sifatida tanila boshlaydi.

Har ikki ijodkorning ham taxallus tanlashda o‘z maqsad, vazifa yo‘nalish va niyatlari bo‘lgan.
Sir emaski, sharq adabiyotida taxallus bilan ijod qilish juda katta ahamiyatga ega bo‘lgan. Chunki
taxallus shoir yoki yozuvchining sifat-xususiyati, mashg‘uloti, tug‘ilgan joyi, yashash tarzi yoki
gismatini o‘zida aks ettirgan. Lekin Nodira va Uvaysiy taxallus tanlashda bir biridan farq qilgan.
Uvaysiyning asl ismi Jahon bo‘lib, bu taxallus Payg‘ambarimiz Muhammad Mustafo sollallohu
alayhi vasallamga g‘oyibona muxlis bo‘lgan Uvays Qaraniy sharafiga tanlangan. Nodira taxallus
tanlashda bir qancha jihatlarni jamlagan. Asli ismi Mohlaroyim bo‘lib, Nodira taxallusida turkiy
tilda, Maknuna taxallusida esa forsiy tilda, Komila taxallusida esa har ikki tilda ijod qilgan. Uvaysiy
ham, Nodira ham zullilisonayn' shoiralardandir. Ammo eng qiziq va quvonarli jihati shundaki,
Uvaysiy Nodirabegimning ustozi bo‘lgan, she’r yozish, g‘azal ilmlarini yanada chuqurroq
o‘rgatgan. Ularning o‘zaro yaqinlashishi ham mana shu ijod tufayli bo‘lgan. Uvaysiy aruz’,
muammo san’atini mukammal egallagan bo‘lsa, Nodira ham aruz vaznida 18 bayt hajmgacha
yozgan. Uvaysiy Qo‘qonda, Nodira huzurida ustozlik gilayotgan davrlarda u bilan birga ko‘plab
joylarni borib ko‘rgan.

Ikki shoiraning ham adabiy merosi o‘ziga xos o‘ringa ega bo‘lib, Uvaysiy hayotlik davrida 4
devon tuzishga muvaffaq bo‘lgan. Lekin, afsuski, bu devonlarning hech biri qo‘lyozma shaklida
saqlanib qolmagan. U she’riyatning barcha janrida ijod qilgan, shu bilan birga Navoiy va Fuzuliy
kabi shoirlar ijjodiga qizigqan holda ularning asarlarida muxammaslar3 ham yaratgan. Uvaysiydan
3 ta doston meros bo‘lib qolgan, "Shahzoda Hasan", "Shahzoda Husayn" va tugallanmay qolgan
tarixiy asar "Vogeoti Muhammadalixon". Shoira merosining umumiy hajmi 15 000 misra bo‘lib,

1 Zullilisonayn — ikki tilda ijod qiluvchi
2 Aruz — birinchi misaraning so’ngidagi rukn o’rni
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269 ta g‘azal', 29 ta muxammas?, 55 ta musaddas®, 1ta murabba®, chistonlardan’ iboratdir. Shoira
adabiyotda taraqqiyparvar namoyandalarning qarashlari asosida maydonga kelgan inson taqdiri,
shaxs erki va ma’rifatparvarlik g‘oyalarida latif va dilkash asarlar yaratgan, asarlarida insonni
e’zozlash, odamlarni tabiat va xayot noz-ne’matlaridan bahramand bo‘lishga undash, do‘stlik,
vafo va sadogat hagidagi ulug‘vor niyatlarini Qur’on oyatlari, hadislar va tasavvufiy talginlar bilan
asoslagan holda ijodiy barkamollikka erishgan. Uning she’rlarida tariqatning talab va qoidalariga
taallugli bo‘lgan talqinlar ko‘p uchraydi:

Fano mardumlarini sirridin hech kimsa yo ‘q ogoh,

Qabih guftor mardumdin ko ‘ngul dog* o ‘ldi, dog " o ‘ldi.

Uvaysiy hayotlik davridayoq nafis lirikasi bilan mashhur bo‘lgan va zamondoshlarining
e’tiborini qozongan. Uning anor haqidagi mashhur chistoni o‘zining muhim mazmuni va yuksak
badiiyligi bilan shoira ijodining yorqin bir sahifasi sifatida ko‘zga tashlanadi:

Bu na gumbazdur, eshigi, tuynugidin yo ‘q nishon,

Necha gulgun pok qizlar manzil aylabdur makon?

Tuynugin ochib, alarning holidan olsam xabar,

Yuparida parda tortug‘liq tururlar, bag‘ri qon.

Uvaysiy hayoti va ijodi haqidagi ma’lumotlar uning asarida, ayrim tazkiralarda yetib kelgan.
»Majmuai shoiron‘ tazkirasida ham shoira 0‘z ijjodiga munosabat bildiriladi.

Nodiraning she’riy merosi bir nechta devonlarining qo‘lyozmalari orgali yetib kelgan. Uning 10
000 misraga yaqin asari yetib kelgan. G‘azal, muxammas, ruboty, fard kabi ko‘plab janrlardan faol
foydalangan. She’rlarida Navoiy, Fuzuliy, Bedil an’analarini davom ettirgan. Nodira g‘azallarida
firoq, dard iztiroblari samimiy bayon qilingan. Quvonarlisi shundaki, Nodira ijjodini o‘rganish uning
tiriklik davridayoq boshlangan. Hakimxon To‘raning “Muntaxabut-tavorix”, Avazmuhammad
Attorning ,,Tuhvatut-tavorix“, Ishogxon To‘raning ,,Tarixi Farg‘ona®, Mushrifning “Ansobus-
salotin va tavorixi xavoqin” kabi tarixiy asarlarda, Uvaysiyning “Voqeoti Muhammadalixon”,
Nodir-Uzlatning “Haft gulshan” nomli dostonlarida Nodiraning iqtidori, faoliyati borasida
qimmatli ma’lumotlar bayon etilgan. Yana bir muhim jihatni eslatib o‘tish kerakki, Nodira nafaqat
shoira, ijod odami, balki davlat rahbarining eng ishonchli vakilasi ham bo‘lgan. U 0‘z zimmasiga
ijod bilan birga davlat ishlarini ham olgan va har ikkisida ham maqtovga sazovor ishlarni amalga
oshirgan. Maknuna taxallusi bilan 333 ta, Nodira taxallusi bilan 180 ta, Komila taxallusida esa
19 ta she’r yozgan. Tiriklik davrida Uvaysiy kabi u ham 2 ta devon tuzishga muvaffaq bo‘lgan.
Turkiy devonida 189 ta g‘azal mavjud bo‘lsa, forsiy she’rlari esa "Devoni Maknuna'"da jamlangan.
Shu jumladan, ijodiy meros tarkibida 11 muxammas, 2 musaddas, 1 musamman, 1 tarji’band, 1
tarkibband va 1 firognoma ham bor. Nodira she’riyatining asosini lirika tashkil etadi. Nodira
muhabbat, sadoqat va vafo kuychisidir. U go‘zallik va sadoqatni, Sharq xotin-qizlarining dard-
alamlari, ohu fig‘onlarini kuyladi. Shoira o‘zini ishq oynasi deb atar ekan, bu oynada insonning
hayotga umid bilan qarashi, ezgu istaklari va orzusi aks etgan. U muhabbat Alloh tomonidan
insonlar galbiga solingan mangu yog‘du ekanligini kuyladi:

Muhabbatsiz kishi odam emasdur,

Gar odamsan, muhabbat ixtiyor et!

Nodiraning muhabbat tushunchasi chuqur ijtimoiy mazmun kasb etadi. Muhabbat shaxsiy
tuyg‘ular doirasidan yuqori ko‘tarilib, odamiylikni chuqur idrok qilish vositasiga aylantiriladi.
Nodira insonning eng yuksak fazilati vafodorlikda deb biladi. Shoiraning fors-tojik tilidagi
“Mebosh” radifli g‘azalida vafo mavzusi keng doirada qalamga olinadi. Nodira o‘z ijodida
dunyoviylik bilan bir gatorda tasavvufning naqshbandiya yo‘nalishiga asoslangan bir butunlik
orgali insonning jamiyat va tabiatga munosabatini ham, ilohiy muhabbat yo‘lidagi ruhiy dunyosini
ham juda go‘zal va jonli misralarda ifodalab beradi. Shuning bilan birga Nodira olimlar, shoirlar,
ayniqsa, shoiralarni o‘z himoyasiga olgan. Shoira o‘z devonlarining “hamnishin olima afifalar,
fozila hamsuhbat sharifalarning maslahatlari va tashabbuslariga ko‘ra jamlangani’ni o‘zbekcha
devoniga yozgan so‘zboshisida qayd etib o‘tadi. Nodira o‘z davrida “Nodirayi Davron” nomi bilan

1 G’azal — arabcha ayollarni sevish, oshiq bo’lish. Sharq adabiyotida eng keng tarqalga lirik janr.
2 Muxammas — arabcha beshlik. Sharq she’riyatidagi qofiyalash tartibiga ko’ra tuzilgan she’r.

3 Musaddas — arabcha oltilik. Har bir bandi olti misradan iborat bo’lgan she’r.

4 Murabba — arabcha to’rtlik. Har bir bandi to’rt misradan iborat bo’lgan she’r.

5 Chiston — topishmoq she’r.
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shuhrat qozongan.

Har ikki shoira ham oilaviy muhitida she’riyatga alohida e’tibor berganidan, ularning yaqinlarida
ham ijodga ishtiyoq borligi yaqqol ko‘zga tashlanadi. Uvaysiyning o‘g‘li Muhammadjon Majnun,
qizi Quyoshxon Xokiy taxalluslari bilan she’rlar yaratishgan. Nodira hayotida ham uning umr
yo‘ldoshi, Qo‘qon xoni Amir Umarxon Amiriy taxallusi bilan fors va o‘zbekcha she’rlar yozgan.

Bir gator olimlar Uvaysiyni ma‘yus shoira deb atashadi. Bu albatta, bejiz emas, zero —
farzandlaridan ayrilgan ona sifatida uning iztirobli ichki dunyosini bayon qiluvchi she‘rlari juda
ko’p. Uvaysiyning ijodiy merosi chuqur ma‘nosi va yuqori badiiy mahorati bilan alohida ajralib
turadi. Nodira ijodida esa asosiy mavzu ishq bo‘lsa ham, uning "Firognoma" nomli muashshari
ham bor. Uvaysiy ham Nodira ham turkiy she’riyatning go‘zal namoyondalari hisoblanadi. Ikkovi
ham turmushida ko‘p qiyinchiliklarga uchrashiga qaramay, she’riyatni hech ham tark etishmaydi.
Ikkovi ham umr yo‘ldoshlari vafotidan so‘ng, ularga hurmat va sadoqat ko‘rsatgan holda boshqa
turmushga chigmaydilar. Afsuski, zamonning, xonliklar va amirliklari tuzumining shavqatsizligi
bois Nodira umri shavqatsiz yakun topadi, Buxoro amiri Nasrulloxon tomonidan barcha oilaa’zolari
bilan birga qatlga hukm qilinadi. Uvaysiy esa ana shu fojeadan so‘ng Marg‘ilonga qaytadi va shu
yerda vafot etadi. Uvaysiyning merosi o‘zbek she’riyatiga uning chegarasi Xoljonbibi tomonidan
tortiq etiladi. Har ikki shoira ham umri davomida ibratli hayot kechirib, ijod gulshaniga munosib
hissa qo‘sha olishgan va o‘zlaridan ko‘plab shogirdlarni qoldirishgan.
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MMOCITOBAYHAS SI3bIKOBASI KAPTUHA MUPA KAK OBBEKT
AKCHOJOI'MYECKHUX UCCJIIEJOBAHUU B A3BIKO3HAHUU

Myouna OanmoBHa Hocuposa,
npenojaBaresb TallkeHTCKOrO HHCTUTYTA
TEKCTUJIIBHOM U JIETKOW MPOMBILIJIEHHOCTH

AnHOoTanusi. B crarbe paccmaTpuBaeTCs TMOCIOBUYHAs SI3BIKOBAsi KapTMHA MHpa Kak
00BEKT aKCHUOJIOTHUECKUX WCCIIEAOBAHUM B SI3bIKE. B SI3bIKOBOM CO3HAaHWHW HApO/a OTPa)KaeTCs
KapTHHA MHpa, KOTOpas MPeACTaBIseT co00 AMHAMUYECKYIO CUCTEMY 3HAHUI O MHUpe U ObITHS,
dbopMupyemas mMoja BIMSHHEM pa3iMYHbIX (AaKTOPOB OTAENbHOro Hapona. Ilpu »Tom s3bIK
BBICTYIAET KaK MOCPEIHUK MEXIy 4YeJIOBEKOM M KapTUHOH Mupa, 0ToOpaxkas KyJAbTypHYIO U
HallMOHAJBHYIO COCTABIISIOIINE.

KutoueBble cj0Ba: MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, MOCJIOBHYHAS S3BIKOBas KapTHHA MHpA,
AKCHOJIOTHSI, SI3bIKO3HAHWE, JIMHTBOKYJIBTYPA, S3bIKOBasi KAPTUHA MUpA.

B kaxnoil JMHIBOKYIbTYype MpelcTaBlieHa COOCTBEHHas S3bIKOBas KapTMHA MHpa, B
COOTBETCTBUM C KOTOPOW y HOCHUTENS IaHHOTO si3bIka (hOpMUpYyeTCss BOCIPUATHE OKpY’Karomien
JIeMCTBUTENIBHOCTH, TIPH 3TOM COBOKYITHOCTh 3HAHUH 3aledyaTiieBacTCs B S3bIKOBOM (opme [2: 6].

B coBpeMeHHOM $13bIKO3HAHUM IIPEIAratoTCsl pa3Hble TOUKU 3PEHMS A3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.
HccnenoBarenn paccMaTpuBaloT SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUpPa € Pa3HbIX TOUEK 3PEHUSI.

OyHKIMM (OPMHUPOBAHMS OTHOILIEHUS YeJIOBEKAa K MHPY BBINOJHSAET MO OOJbIIe 4YacTu
KapTHHA MUPA, HOPM €r0 MOBEACHUS Yepe3 MPU3MY SA3BIKOBOM KapTUHBI MUPA, IIPU 3TOM SI3BIK —
9TO MaTepuasbHas GopMa, B KOTOPOH KapTHHA MUpa 3aKperuisiercs U peanusyercs [S].

B A3bIKOBOM CO3HaHMM HapoJa OTPAKAETCA KapTUHA MHpa, KOTOpas NPEICTaBIIAET
coO0OH JMHAMHUYECKYIO0 CHCTEMYy 3HAaHUH O Mupe u ObITHs, (opmMupyemas MHOA BIUSHHEM
Pa3NUYHBIX TeorpapuuecKux, SKOHOMHUYECKHX, COIHAIbHO-TIOIUTUYECKHX, HCTOPHUYECKHUX H
STHOIICUXOJIOTUYECKUX (PAKTOPOB OTIEIbHOIO Hapoja. TeM caMbIM SI3bIKOBas KapTHHA MHpa
oOnaaeT HallMOHAIBHO-KYIBTYpHOU crienndukoii, popmupyemoii Ha 0aze 0OIMX MEHTAJIbHBIX
obpazoBanuii [4]. [Ipy 3TOM SI3bIK BBICTYIIAe€T KaK MOCPEIHUK MEKIY YEIOBEKOM M KapTUHOW
MUpa, 0TOOpakast KyJIbTYPHYIO U HAllMOHAJIBHYIO COCTaBIstoLIMe [6].

TeM He MeHee psJ aBTOPOB COOTHOCHUT B3aMMOCBSI3U SI3bIKA, MBICIUTEIBHON JNESATEIBHOCTH
U KapTHUHBI MHpa, OTOXAECTBIISAA SI3bIK KaK JABYCTOPOHHHUH IPOLIECC OTPAKEHUS MBIIIJIEHUS IO
OTHOUIEHUIO K MUPY U OT MHUpa K MbIILICHUIO [5: 199]. B nanHoM ciydae Mup — 4eJIOBEK U cpejia,
IJIe OHM BMECTE B3aMMOJIEHCTBYIOT, KAPTUHA MUpPa — 3TO OTPAKEHHUE MUpa B CO3ZHAHUU YEJIOBEKa
U €ro NpeJCTaBlIeHHsI O MHUPE, a SI3bIKOBas KapTHHA MHpa — 3TO COBOKYIHOCTb MH(pOpPMALUU O
YeJIOBEKe U Cpefle, 3aKpeIuleHHas, nepepaboTaHHas M 3aUMKCUpPOBaHHAs MOCPEICTBOM sI3bIKa
[7]. Ucxons U3 3TOT0, MO>KHO 3aKJIFOYUTh, UTO S3BIKOBAasi KAPTHUHA MUpa PEKOHCTPYHUPYET MOJEIH
JENCTBUTEIBHOCTH ITOCPEICTBOM ONPEEIIEHHBIX HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX 3HAUEHUH.

SI3pIKOBasE KapTHHA TPEICTAaBISAET COOOW COBOKYMHOCTh OOBEKTMBHBIX 3HAHUM O MHpe Ha
OIIpe/IeICHHOM ATalle pa3BUTHI UeJI0BEKa M HALIMOHAIbHOE HAaCJIeIue TOKOJIEHUH, BepOaIn30BaHHOE
B pEUYEBOM JEATENbHOCTH, W HalpaBleHa Ha IOHUMaHHE BHEUIHEW JeHCTBUTENBHOCTH U
BHYTPEHHET0 MUpPa 4ea0BeKa. COOTBETCTBEHHO, B I3bIKOBOM KAPTHUHE MHUPA IIPOUCXOSAT MPOLIECCHI
HOMUHAIIUH, KATETOPU3aLM1 BJICHUH, (PAKTOB 1EHICTBUTEIBHOCTH U OTHECEHHE UX K KYJIBTYpE.

B nenrpe BHuUMaHMSA HCclenoBaresieil CTAaHOBUTCS HALMOHAJIBHO-KYJIBTYpHas crenuduka
BUJICHUS MHUpAa KOHKPETHBIM HapoaoM. IIpum 5TOM s3BIK paccMaTpuBaeTcs Kak CHocod
KOHCTPYHPOBaHUS OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS B PaAMKaX OTJENbHBIX ()parMEeHTOB KapTHHBI MUPA
[1].

OCHOBHOH eUHULIEH MMOCIOBUYHOW KapTHHBI MHUpA SBIISIETCS MTOCIOBHULA, pacCMaTpruBaeMast
y OOJBIIMHCTBAa aBTOPOB KaK INAOJOHHAs CTPYKTypa, y KOTOPOH €CTh MPsIMOE U IEPEHOCHOE
WM TOJBKO MEPEHOCHOE 3HaueHue. B mocioBunax HaXoAsaT OTPaXCHUE CTEPEOTHUIIBI TOBEIECHUS
U omoOpsiemble mpaBuia, crocoObl B3aumoneicTBust (O.I. bapanoBa, B.M. Moxkuenko, A.A.
[ToreGHs u np.).

TpaauLIMOHHO TOCIIOBUIIBI pacCMaTPUBAINCh B CEMAaHTHYECKOM AaCIEKT€ KaK 0coOble
¢donbkiopHbie xKaHpbl [3: 99]. B coBpeMeHHON JHMHIBOKYJIBTYPOJOTHUH ILIMPOKO H3Y4arOTCs
A3bIKOBbIE W KOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH IIOCJIOBUI], YTO TI0O3BOJISIET BBIIBUTH KYyJIBTYPHO
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00yCTIOBNIEHHBIE KOMIIOHEHTHI 3HA4YEeHHs, PEKOHCTPYUPOBaTh CHOcoObl (opMupoBaHus u
MPEICTABICHUS CTEPEOTUIIOB MBIIIJICHUS, JIEKAIUX B OCHOBE dTHUUECKUX IIEHHOCTEH [5].

[TocnoBuupl Kak KMCTOYHUK JUIA IOCIOBUYHOM KapTUHBI MHUpa pPAacCMaTpPUBAETCH: Kak
YCTOWYMBBIA PEUEBON KOMILIEKC, 00Ia/af0NINil ONPEICICHHON CTPYKTYpPO HAa CUHTAKCUYECKOM
YpOBHE U (DONBKIOPHBIM COACPKAHUEM HA YPOBHE CEMAHTUKHU; KaK PEKOHCTPYKIIHUS MEHTAIUTETa
Hapo/a, OMbITa MOKOJICHUHN, 3aKPETIEHHBIH B SI3bIKOBOH (hopMe; rpaMMaTuyecKu, pUTMUYECKU
yCTONYMBAsi OpPraHMW30BaHHAsT KOHCTPYKIIMS, B KOTOPOH 3a)MKCUpPOBAH MOBCEIHEBHBIA OIBIT
HApOJa U €ro OLIEHKA SIBJIEHUI JI€VCTBUTEIIBHOCTH.

Takum 00pazoMm, MOCIOBUYHAS SI3BIKOBAsl KAPTHHA MHUpPA XapaKTEPHU3YETCS CIEAYIOUTUMU
CBOMCTBAMHU: OTHECEHHOCTHIO K OIPEACIICHHOMY COLMOKYJIBTYPHOMY OOIIECTBY; Mepeaadei
HaIlMOHAJBLHO-KYIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Hapoja (THIl MBIIIJICHUS, OCOOCHHOCTH XapakTepa,
OTHOILIEHUS); HAJIMYMEeM OTCBHUIOK Ha TpagulliH, oObluau, MPUMEThl U MPEACTABICHUS Kak
BaXXHBII MEXaHM3M 3aKPEIUICHHs] U BOCIPOM3BEICHUE HUCTOPUYECKH, COLMAIBHO U KYJIBTYPHO
00yCTIOBIIEHHOTO TUTIA TIOBEJCHUS; OTPAXKEHHUEM CMBICIIOBOTO COJICPyKAHUS 3HAHUH, CIEIM(PHUUHBIX
JUISL TAaHHOTO STHOCA B OTHOIICHWU JTaHHOTO (hparMeHTa ACHCTBUTEIHLHOCTH U CIIOCOOOM €ro
00pa3HOro MpPECTaBICHUs B OPME OIICHKH; PEKOHCTPYKIIHSI TOCITOBUYHON SI3bIKOBON KapTHHBI
MHpA MO3BOJISIET ONMUCATH B3I HA MUP U OTHOILIEHHUE K SIBJIEHUSAM JICHCTBUTEIBHOCTH.
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O’ZBEK TILIDAGI O’ZLASHGAN SO’ZLAR

D.M. Xoliqova,
TTYESI

Annotatsiya: O’zbek tili 0’zaro aloqada bo’lgan va ta’sirlangan fors-tojik tili, arab tili, rus tili
o’zbek tili lug’at tarkibida sezilarli iz qoldirdi. Buning o’z sabablari bor. Bunday sabablarning
muhimlaridan biri 0’zbek tilining fors-tojik, arab va rus tillari bilan aloqasi natijasida o’zbek xalqi
hayotida ikkitillilikning yuzaga kelganligidir. Tillarning o’zaro aloqasi va hamkorligi ko’p holda
bu tillar orasida so’z almashishga, bir tildan ikkinchi tilga so’z o’tishiga sabab bo’ladi. Bir tildan
ikkinchi tilga so’z o’tishi uchun sharoit kerak.

Kalit so’zlar: fors-tojik tili, ikkitillilik, neologizmlar, leksik ma’no, o’zlashma so’zlar.

O’zlashma so’z — bir tildan ikkinchi tilga o’tgan so’z. Masalan, o’zbek tiliga fors-tojik
tilidan o’zlashgan andisha, barg, tilla, shabnam; Arab tilidan o’zlashgan adabiyot, axloq, kitob,
muallim; rus tilidan va u orqali o’zlashgan bank, gazeta, samovar, televizor so’zlari va boshqalar.
O’zlashma so’z ma’lum ijtimoiy- tarixiy voqgealar, savdo va madaniy aloqgalar tufayli bir tildan
ikkinchi tilga o’tib o’zlashadi. Xususan, o’zbek xalqining tojiklar bilan qadimdan bir xil iqtisodiy
tuzum sharoitida, qo’ni-qo’shni bo’lib yashab kelganligi tufayli fors-tojikcha so’zlar, Arab istilosi
natijasida Arabcha so’zlar, O’rta Osiyoning Rossiyaga qo’shib olinishi oqibatida ruscha va
yevropacha so’zlar o’zbek tiliga kirib o’zlashgan. O’zlashma so’z dastlabki davrda neologizm
xarakterida bo’lsada, keyinchalik asta-sekin gabul giluvchi til qonuniyatlariga bo’ysunishi, xuddi
0’z so’zdek tabiiy va aniq bo’lishi (barg), fonetik gayta shakllanishi (karavot), grammatik singishi
(bankdan) takror qo’llanishi tufayli uning yot elementligi sezilmay qoladi.

O’zbek tili 0’zining ko’p asrlik tarixiy taraqqiyoti davomida lug’at tarkibini 0’z ichki manbalari
hisobiga boyitib, takomillashtirib keldi. Bunday qonuniyatga ko’ra, 0’z qatlam negizlari asosida
yangi so’zlar yasaldi, mavjud so’z ma’nolari kengaytirildi, ba’zi so’zlarga qo’shimcha vazifalar
yuklandi, adabiy tilga xalq shevalarida turli davrlarda, ehtiyojga ko’ra, so’zlar qabul qilindi.
O’zbek tili lug’at tarkibining boyishida ichki manba imkoniyatlari muhim asos hisoblanadi. Shunga
garamasdan, dunyodagi hech bir til 0’z ichki manbalarigagina tayanib ish ko’rmaganidek, o’zbek
tili uchun ham faqat 0’z so’zlari, 0’z qatlam boyligi va imkoniyatlarigina kifoya qilmaydi. O’zbek
tili lug’at tarkibining boyish va takomillashuvida tashqi manba muhim rol o’ynaydi. Umuman
har ganday til sof holda yashay olmaydi. Turli tillarning turli tarixiy sharoitlarda o’zaro ma’lum
munosabatda bo’lishi qonuniy holdir. Bunday munosabat alogada bo’lgan tillar rivojida aynigsa
uning lug’at tarkibida ma’lum izlarni qoldirishi mumkin. Shu sababli ham dunyodagi barcha tillar
lug’at tarkibidagi, jumladan o’zbek tilining lug’at tarkibdagi o’zgarishlar uchun umumiy bo’lgan
ikki qonuniyat kuzatiladi: eskini yangi bilan almashtirish; boshqa tillardan so’z qabul qilish.
Demak, o’zbek tilining lug’at tarkibi o’z taraqqiyotida ikki manbaga tayanadi: ichki manba; tashqi
manba.

O’zbek tili leksik tarkibidagi so’zlar genetik jihatdan fagatgina qadimiy turkiy qabila tillari
leksikasiga borib tagalmaydi. Unda 0’z qatlam so’zlaridan tashqari boshqa tillardan turli davrlarda
qabul qilingan so’zlar ham mavjud. O’zbek tiliga boshqa tillar ta’siri ikki muhim hodisada
ko’rinadi: o’zbek tiliga chet tildan kirgan so’zlarni gabul qilishda; chet tilga oid so’zlarni o’zbek
tiliga moslashtirishda.

So’zlarning bir tildan boshqa bir tilga kirishi va singishi, shunchaki oddiy jarayon emas,
balki murakkab lingvistik va ijtimoiy-tarixiy sharoitlar bilan bog’liq qonuniyatdir. Tildan tilga
so’z o’zlashishi uchun avvalo real sharoit lozim. Bunday sharoit tillarning o’zaro hamkorligi,
ya’ni tillar orasidagi aloqalardir. Hozirgi o’zbek tili tarixan murakkab rivojlanish va shakllanish
bosqichlarini boshidan kechirgan. O’zbek tili urug’ va qabila tili, xalq tili, milliy til va ijtimoiy
millat tili davrlarida bir qator gardosh tillar, shuningdek, chet tillar bilan alogada bo’lgan. Turkiy
urug’ va qabilalar tili juda qadimiy davrlarda O’rta Osiyoda azaldan yashab kelgan eroniy tillar
bilan aloqada bo’lgan. O’rta Osiyoda, jumladan hozirgi O’zbekiston hududida yashagan xalq
eroniy tillar guruhiga kiruvchi mahalliy til lahjalarida gaplashgan. Bu eroniy urug’ — qabilalar,
xalglar — so’g’dlar, saklar, massagetlar, baqtriyaliklar, parfiyanlar, parikaniylar, xorazmiylar va
boshqalarning tili bo’lgan. Shuningdek qadimgi Baqtriya podsholigida grek tilida, shuningdek, grek
va eroniy tillar qorishmasidan iborat bo’lgan tildan ham foydalanishgan. O’rta Osiyo, jumladan
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hozirgi O’zbekiston hududida eroniy til xarakteriga ega bo’lgan qadimiy xorazm tili ham mavjud
edi. Bu til bilan o’sha davr mahalliy turkiy tillar orasida ma’lum aloga bo’lgan. Tarixiy manbalarda
VII-VIII asrlarda va undan oldin xorazm yozuvi keng tarqalganligini ko’rsatuvchi dalillar mavjud.
XI-XIV asrlarda Xorazm aholisi ikki tilda — turkiy va gqadimiy xorazm tilida gaplashgani
ma’lum. Qadimgi xorazm tili XIV asrlarga kelib o’zbek tiliga singishib ketdi. Natijada bu tilga
oid ba’zi so’zlar hozirgi o’zbek tilida saglanib qolgan: xo’p (x0’b), bog’, pochcha (pichchomi-
dadam), osmon (osm), juft (er), ariq (ar-suv) va boshqalar. O’zbek tili o’tmishda bir qator qardosh
bo’lmagan tillar boshqa sistemadagi tillar bilan ham aloqada bo’lgan. Bunday tillar fors-tojik va
arab tillaridir.

Dunyodagi rivojlangan tillarning deyarli hammasida ozmi-ko’pmi o’zlashgan so’zlar, iboralar
uchrashi, hatto ayrim tillarning aralashib ketganlik xususiyatlari avvalo tilshunoslarning,
golaversa, tilga e’tibori bo’lgan har bir kishining ham digqatini o’ziga jalb qiladi. Aynigsa, chet
so’zlarning qabul qiluvchi til qonuniyatlariga tezda bo’ysunishi, yotligi bilinmay huddi ona
tilinikiday moslashib ketaverishi kabi obyektiv omillar so’z 0’zlashuvi masalasini tilshunoslikning
eng dolzarb muammolaridan biriga aylantirdi. O’zbek tilida chet so’zlar miqdori 40 foizdan dan
sal ortigroq, shundan 26 foizdan sal ortiqrog’i rus tiliga tegishlidir. Umuman, o’zbek tilidagi
o’zlashgan so’zlar miqdori uncha katta hissani tashkil etmaydi. Chunki rus va yevropa tillarining
deyarlisida o’zlashgan so’zlar 60 foizdan kam emas. Buning ustiga, nomi o’zlashgan deb atalgan
so’zlarning hammasi ham chetdan o’zlashavermagan. Bir tildan boshga tilga so’z o’tishi ijobiy
hol.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
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TEACHING WRITING IN ELEMENTARY GRADES

Gabzalilova Asiya Nasibovna
an English language teacher of the secondary school #3,
Chust region, Namangan, Uzbekistan

Annotation. Adequate writing teaching and practice in schools is a fundamental cornerstone of
writing development, and it provides teachers with a diagnostic approach. Teaching writing is one
of the duties with a practical function during the process of teaching English at school. Writing is
a learning activity that aids in the assimilation of lexical and grammatical material as well as the
improvement of reading and vocal communication.

Key words: writing, young learners, activity, challenges, language.

Students must grasp writing style, letter writing, and spelling of words learnt orally and
employed in writing tasks.

Mastering the graphics and spelling of the English language has a positive educational impact
on the development of memory, the eye, observation, and the hand in schoolchildren.

There are two types of English graphics: printed and handwritten. Comparisons of these
versions reveal that the handwritten font contains several irregularities with the printed typeface's
letters. Distinctions between printed and handwritten fonts, as well as the difficulty of tracing
the letters of a written font, make teaching writing to younger kids challenging. The usage of
two writing systems that do not support each other due to letter inconsistencies across various
typefaces has a negative impact on mastery of both writing and reading. As a result, a semi-print
typeface is presented, which makes it easier for children to master visuals, which improves reading
acquisition. A comparison of the mother tongue printed character system and the English semi-
printed font reveals that all letters in the English language can be classified into three classes: 1)
similar to L1; 2) partially coinciding in spelling; 3) letters, the outline of which is unfamiliar to L1
students.

When teaching graphics, students' attention should be attracted primarily to the letters of the
third group and, to a lesser extent, to the letters of the second group. As a result, it is critical to
take a unique strategy to mastering graphics. Writing the letters of the alphabet is the first step in
teaching kids the elements of writing. The following plan can be used to carry out the work:

1. The teacher displays the letter on the card to the pupils, calls it out multiple times, and asks
them to repeat its name in chorus and individually.

2. The distinction between a letter's name and the sound it conveys is explained.

3. Students obey the teacher's instructions: name the letter, sound the letter.

4. The teacher instructs the students to recall and name words that begin with a sound
transmitted by a specific letter or contain a specific sound.

5. The spelling of capital and lowercase letters in printed form is displayed on the blackboard
by the teacher.

6. Each student writes a letter in a notebook, one letter per line, and writes to the end of the
line with the teacher's supervision and assistance.

7. The spoken portion of the letter work must be repeated in the following lesson. The teacher
instructs the students to write one or more letters on the chalkboard and then goes through the
copybooks they created at home.

8. Repeat the previously studied ones when working on the absorption of the next letter.

9. A variety of games can be employed when learning with letters. The class is split into two
groups. The teacher dictates letters, which are then written on the board by representatives from
each team in turn.

As a result, by the start of reading work, pupils should be familiar with all of the letters
(consonants) of the alphabet and be able to write them in semi-printed form.

The students next learn to write down individual words as they read, and then sentences.
Students should be able to rely on the rules while mastering spelling if the words are written
according to the rules (which they are taught when learning to read). With the collection of terms
based on prevalent spelling. When writing words like sport, doctor, and so on, students should be
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taught to use their understanding of spelling words in their home language. Alternatively, they
must demonstrate the method of reading words letter by letter and other memorizing strategies.
Cards and workbooks should be utilized in addition to the blackboard while teaching writing.

Teaching graphics entails the visual perception of a letter, the teacher focusing the students'
attention on the aspects of the letter's outline, the students writing the letter in the classroom under
the guidance of the teacher, and training in writing the letter on their own at home. We must not
forget that students only learn to write letters that are unfamiliar to them and do not appear in the
mother tongue alphabet.

Cheating is commonly employed when teaching spelling. It is vital to teach children to look at
the letter or word, try to recall it, and write it from memory rather than copying it letter by letter.

The same is true for copying phrases and sentences. When teaching youngsters to spell words,
they should be assisted in developing associative associations through similarity and difference.
It is beneficial to conduct visual dictations with pupils to help them develop their spelling skills.
What students can communicate in English should be taught to them in writing. Writing can also
be used to exert control.

Children must have a diverse set of talents in order to write properly.

Spelling, capitalization, punctuation, handwriting or keyboarding, and sentence organization
(for example, the deletion of run-ons and sentence fragments) are examples of basic writing
abilities. Basic writing abilities are frequently referred to as the "mechanics" of writing.

Text generation is the process of converting your thoughts and ideas into words — the "content"
of writing. Word choice (vocabulary), details that contribute meaning, and clear expression are all
components of text generation.

Planning, revising, and editing are all part of the writing process. These procedures are critical
to writing success and become increasingly vital as a child's education progresses.

Writing knowledge involves a comprehension of different styles of writing (genre), such as
recognizing that narrative or descriptive writing is structured differently from informational or
persuasive writing. Understanding the audience for whom you are writing is another crucial aspect
of writing knowledge.
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TEACHING ENGLISH TO YOUNG LEARNERS THROUGH SONGS

Inamova Makhfuza Zokirjon qizi
ELT, Namangan state school #5
Abdurazakova Umida Olimovna
ELT, Namangan state school #5

Annotation. Many teaching aids involve work with song content in foreign language
sessions; nonetheless, it is frequently overlooked or ignored by teachers. The song is viewed as a
multidimensional, multifunctional pedagogical instrument in this article for teaching English. The
author describes the teaching, educational, and developmental functions of song as educational
material and concludes that methodically well-organized work with song material will help
improve rhythmic and intonation skills, activate grammatical phenomena, expand vocabulary,
form country-specific competence, and increase learning motivation.

Key words: song, competence, pronunciation skills, lexical abilities, skills, motivation,
teaching.

Songs are very crucial in the development of young children who are learning a second language.
The regularity with which songs are used in English Language Teaching classes around the world
is proof of this.

Music and singing are extremely beneficial in learning English for a variety of reasons:

1. Songs, as a kind of verbal communication, are a more durable way of absorption and
vocabulary expansion since they include new words and idioms. They contain familiar words
in a new contextual situation, which aids in activation. Songs frequently include proper names,
geographical names, realities of the language's own country, and lyrical words. This helps pupils
acquire a sense of language and knowledge of its stylistic aspects.

2. Grammatical constructs are better assimilated and activated in songs;

3. Songs aid in the development of musical ear and the strengthening of foreign language
speech skills. It has been proven that auditory attention is directly related to articulatory apparatus
development.

4. Songs help pupils with their aesthetic education, team bonding, and a more comprehensive
revelation of their creative potential. Music creates a positive psychological climate in the
classroom, reduces psychological load, activates language activity, raises emotional tone, and
maintains motivation in studying English.

5. Songs help to strengthen both prepared and unprepared communication by stimulating
monologues and dialogic utterances.

Songs are most commonly utilized in the classroom for:

1. Phonetic charging in the beginning of learning (brief songs such as "ABC song", "Happy
Birthday", "Clap your hands", "What is your name?", "You put your right hand in", and so on).

2. Songs can be introduced in conjunction with the study of a lexical topic, for example, to
strengthen the consolidation of lexical and grammatical data.

"Wind of change" in politics; "Hotel Califomia" (Eagles) in drugs; and "I've got two eyes" in
appearance.

Furthermore, the introduction of a song can be organically tied to the study of a grammatical
issue, such as: present progressive: "I'm sitting in the morning", complex object: "I saw you
dancing", past simple: "yesterday," turnover: "girl" (Beatles), and so on.

3. As a motivator for the development of communication skills and abilities For example, the
capacity to construct a story based on a song's plot.

4. As a kind of relaxation in the midst or at the end of a lesson, when pupils are tired and need
a release that relieves tension and restores performance.

The song choices should be separated into age categories. It must be noted that not every music
is appropriate for assisting you in learning English. It should be straightforward, with clear and
repeated terms. During phonetic exercises, the song is taught. Children are willing to sing the same
songs indefinitely. As a result, by using songs and music, we can naturally extend their memory.
approaches for using songs in lessons can be easily blended with other approaches to make the
lesson more entertaining and remembered. A song's development can be split into stages: phonetic,
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lexical, grammatical, socio-linguistic, and regional studies. The division is conditional since one
stage flows easily into the next. The division is conditional since one stage flows easily into the
next. Working on a song may require numerous lessons (5-10 minutes per lesson).

How to use the songs in the classroom:

1. I jot down the title of the music on the board. I assign the youngsters the responsibility of
attempting to guess what this song is about. I type out terms that cause phonetic and lexical issues
if necessary.

The next step is to listen to the song and translate it line by line (with visual support for the
lyrics). After the first hearing, we assess the accuracy of our assumptions about the song's content.

2. Generally, all songs are written in a single grammatical tense. On the board or in the handout,
several exercises are offered. Verbs, prepositions, adjective degrees of comparison, and so on may
be removed. The creation of interrogative and affirmative forms is repeated in this lesson.

3. Practice phonetics. We go over the first verse, sound by sound, word by word, phrase by
phrase. When working on phonetics, it is important to consider song melody—the alternation of
stressed and unstressed syllables and words. After we've figured out the first verse, we'll repeat it
after the phonogram. We work on succeeding verses in the same manner.

4. Practice memorizing the text. The following memorizing techniques will assist you:

"Chain" refers to a chain. Each kid says one line of the verse in turn, and so on until the finish.

"Snowball" means "snowball." Each following student repeats the preceding student's phrase
and adds his own.

"Finish the phrase" means to finish the phrase. The teacher begins the statement, and the kids
complete it.

5. Song performance to the phonogram "plus" (with voice) Try singing a song to the "minus
one" soundtrack (without a voice) in the same lesson.

6. Performance of the song "minus one" without the soundtrack. You can hold a competition for
the greatest song performance (solo, duets, trios, rows).

7. You can include work such as an essay—a reflection on the topic discussed in the song. The
lexical minimum, which will be used in the course of working on the song, must then be presented.

Teaching children English through songs appears to be a successful strategy for developing
listening comprehension, pronunciation, strengthening grammatical structures, and, most
significantly, expanding vocabulary. Unlike grammatical structures, which fade from memory at
the end of a lesson, good songs can live on and become part of the culture. They also allow students
to unwind and take a break from the monotony of classroom learning activities. The songs elicit a
great deal of passion and constitute a pleasant yet engaging method to learning about the cultures
of other languages.
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DEVELOPING WRITING SKILLS AMONG SECONDARY SCHOOL STUDENTS IN
ENGLISH CLASSES.

Mamadjanova Zukhra Bakhramovna
ELT, specialized state school #1, Namangan

Annotation. The article considers whether writing in a foreign language is an independent
ability or a supplement to teaching other sorts of speech activities such as reading, speaking, and
listening. New standards for writing skills in a foreign language are given, as well as a list of topics
for written messages that school personnel should consider. New standards for foreign language
writing skills are specified, as well as a list of topics for written messages that school graduates
can write. The article includes parts from the State Educational Standard, which describes students'
writing abilities at the elementary level of schooling.

Keywords: speech activity; written speech; skills; writing; standard.

The approach for teaching foreign languages in secondary school takes into account the
psychological and pedagogical characteristics of written speech in a foreign language, as well as
the stages of development of foreign language writing skills. Each step of the evolution of foreign
language teaching technique outlines the sorts of speech activities that are being formed, which
were the social order of society at various phases of its growth.

With the emergence of contemporary technology in foreign language instruction, the
development of writing abilities has been of considerable importance and has become a subject of
study for many modern scientists. A foreign language class has evolved several times over the past
decades, and with the arrival of information and communication technology, teachers and students
have been given completely new opportunities for their activities.

The following level of foreign language teaching methods development reflects its modern
evolution. The main attributes of a foreign language, according to contemporary methodology,
are communicativeness, consistency, and utility. The foundation of teaching a foreign language
1s communicative competence, the development of which is dependent on the development of
all speech activity skills: reading, speaking, listening, and writing. The social order is altering at
this time in society's evolution, which will be critical at the following stage in the development of
writing abilities.

With the advent of Web 2.0 technologies, a modern person should be able to not only speak
and read in a foreign language, but also express their thoughts in writing, because communication
today is partially transferred to a virtual educational environment, and how a person expresses his
thoughts in writing is dependent on his successful interaction with other people.

Scientists begin to highlight various skills of writing in a foreign language: for example, writing
a personal letter or a greeting card, correctly arranging them from an etiquette standpoint; filling
out a simple form (in a hotel, when making an application); writing the most basic note asking to
come or call; and extracting the necessary information from the text.

The goals of teaching written speech are as follows: to teach students to write in a foreign
language the same texts that an educated person can write in their native language: filling out
questionnaires, writing various types of letters and responses to them, including both personal and
official, compiling an autobiography or resume, application writing (including for employment,
student enrollment, and so on), writing reviews, writing annotations, writing notes.

The following skills for writing in a foreign language are considered basic for high school
graduates: Write a personal and business letter and offer information about yourself in the
recognized format (autobiography, résumé, questionnaire, form); describe the content of the read
or heard foreign language material in abstracts, reviews, and briefly record the main content of the
teacher's speech. In addition, during project and research activities, use written speech in a foreign
language to record and summarize the necessary information obtained from various sources,
create abstracts or a detailed speech plan, describe events, facts, or phenomena, report, and request
information while expressing one's own judgment.

These writing skills in a foreign language are also represented in the state educational standard
of basic general education, which specifies what a school graduate should learn in various sorts of
speech activities in a foreign language at various stages of education.
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The state standard sets the following standards on the student's basic writing skills: 1. Be able
to extract textual information; 2. Be able to convey wishes and write short compliments (happy
birthday, other holiday).; 3. Be able to complete the form (name, surname, age, citizenship, and
address); 4. Be able to write a personal letter without using a sample (ask the addressee about his
life and deeds, report the same about himself, express gratitude, make a request), using material
learned in oral speech and speech etiquette formulas adopted in the country of the language being
studied.

However, in order for the student to understand how to compose written messages in a foreign
language and communicate effectively, the teacher must realize that writing is a complicated
psychological and pedagogical process with its own features. As a result, when a student learns
to write in a foreign language, he frequently struggles to transmit his thoughts in the form of a
written message. Students make a variety of errors when writing words: they skip letters, reverse
the sequence of words in a sentence, mix up the usage of articles, and produce grammatical errors,
which can be attributed to a lack of properly formed beginning skills.

A variety of psychological research have been conducted to investigate the link and origins of
oral and written speech, as well as the brain mechanisms involved in the process of creating spoken
and written communications. Unlike spoken speaking, mastering written speech is an intentional
process that occurs in a completely different way.

As a result, the composition of written and oral speech differs significantly. Human speech
is formed via experience. Written speech, on the other hand, is deliberate and deliberate. It can
be inferred that the writing process contains several diverse components and affects numerous
interrelated areas of the brain.

Thus, after studying the research of scientists devoted to the psychological and pedagogical
features of the origin of written speech, as well as the stages of formation and development of
requirements for the skills of writing in a foreign language, we believe that at first learning, writing
acted as an auxiliary activity of students, but gradually, as the exercises became more difficult,
writing turned into an independent skill that the student can use in real life to implement writ.

We also believe that the development of particular writing skills corresponds to each stage
of a child's growth. Exercises to develop writing abilities should be taught alongside the oral
phonetic course at the beginning of training and should begin with simple exercises such as
copying, filling in missing letters in recognized words, dictations of simple words, and sound-letter
dictations. Students complicate the job by improving their skills and eventually mastering written
communicative competency as well as other skills of speech activity.
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THE USE OF INTERACTIVE LEARNING TECHNOLOGY IN ENGLISH CLASSES
BETWEEN SECONDARY SCHOOL STUDENTS

Xaitova Shoira Rustamovna
English language teacher, secondary school #3,
Chust region, Namangan, Uzbekistan

Annotation. The article raises the actual problem of implementing the State Educational
Standard in the school's practice of teaching English. The author paid special attention to the
technology of interactive learning, its specifics, functions, and efficiency of use in the classroom.
The article describes in detail specific examples of conducting English lessons at secondary school
based on interactive technology, their goals, objectives, stages, and results achieved.

Key words: interactive learning, role-playing games, pedagogy ,education, theory).

In modern world of the introduction of the State Educational Standard in the process of
teaching a foreign language, the approaches and methods of teaching English in Uzbek schools
have undergone significant changes. The fundamental idea of the state standard of basic general
education is a system-activity approach. The undoubted advantage of this approach lies in the
formation of readiness for self-development and continuous education, the design and construction
of the social environment for the development of students in the education system, the active
educational and cognitive activity of students, the construction of the educational process, taking
into account the individual age, psychological and physiological characteristics of students.

The system-activity approach determines the choice of educational technologies and models for
constructing a lesson that must comply with the requirements of the State Educational Standard.
One of the most effective technologies that allows to achieve high results not only in terms of
obtaining knowledge, but also in terms of the formation of personal skills, the development of the
character of students, is interactive learning. The very word "interactive" reveals the specifics of
this technology: inter (mutual), act (act).

The essence of interactive learning is that the learning process is carried out in conditions of
constant, active interaction of all students. This is a holistic approach to the educational process,
when the teacher builds a lesson in such a way that students remain active, involved in solving
educational problems at all stages of the lesson. The student and the teacher are equal subjects of
learning. The dominance of any participant in the educational process or any idea is excluded.
With this approach, almost all students are involved in the process of learning, they have the
opportunity to understand and reflect on what they know and think. Moreover, this happens in an
atmosphere of goodwill and mutual support, which allows not only to receive new knowledge, but
also develops cognitive activity itself, transfers it to higher forms of cooperation and cooperation.
In the course of interactive learning (and this is what interactive learning is about), students learn
to think critically, solve complex problems based on the analysis of circumstances and relevant
information, weigh alternative opinions, make thoughtful decisions, participate in discussions,
communicate with other people.

Thus, the purpose of interactive teaching technology in foreign language lessons is to create
conditions for active interaction of all students to solve communicative problems, form and
improve foreign language communicative competence, in order to expand and systematize
knowledge about the language, expand linguistic horizons and vocabulary, further mastering the
general speech culture. The teacher creates conditions in which the student himself discovers,
acquires and constructs knowledge.

In the context of interactive learning, knowledge takes on other forms. On the one hand, they
represent certain information about the surrounding world. A feature of this information is that the
student receives it not in the form of a ready-made system from the teacher, but in the process of his
own activity. The teacher poses conditional questions, aims students at mastering new knowledge,
skills from the standpoint of their practical significance.

With this approach, the teacher can and should teach students to determine the topic, purpose
and objectives of the lesson themselves. Putting before them problem learning situations, the
teacher every time encourages children to think creatively, independently. The systematic use
of interactive teaching methods allows students to develop an algorithm, a sequence of solving
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educational problems, develops scientific thinking. So, by showing at the very beginning of the
lesson an excerpt from a video or audio recording, the teacher encourages students to independently
determine the topic of the lesson. With the help of leading questions of the teacher, the children
formulate the purpose of the lesson and the sequence of actions (tasks) to achieve this goal.

As for the forms of work, interactive learning involves paying more attention to the organization
of pair and group interaction of students in order to jointly solve communicative problems, when
the teacher "teaches the student to learn in communication." In the process of co-education, learning
in cooperation, the teacher more often acts only as the organizer of the learning process, the leader
of the group, the creator of the conditions for student initiative. Interactive learning is based on the
direct interaction of students with their own experience and the experience of their friends, which
increases the motivation to study the subject and unites the team of classmates.

The technology of learning in interaction is based on the use of various methodological strategies
and techniques for modeling situations of real communication, which increase the motivation
of children to learn a foreign language. To achieve this goal, role-playing games are of great
importance. A role-playing game is a speech, game and learning activity at the same time. From
the point of view of students, a role-playing game is a game activity in which they act in different
roles. The educational nature of the game is often not realized by them. For the teacher, the role-
playing game is manageable, its educational nature is clearly recognized by the teacher. From the
teacher's point of view, the goal of the game is the formation and development of students' speech
skills and abilities. The functions of the role-playing game are multifaceted, let's consider some of
their aspects.

- Since the role-playing game is based on interpersonal relationships, it causes the need for
communication, stimulates interest in participating in it in a foreign language, that is, it performs
a motivational and incentive function.

The role-playing game is largely determined by the choice of language means. It contributes
to the development of speech skills and abilities, allows you to simulate the communication of
students in various speech situations. In other words, it is an exercise for mastering skills and
abilities in an interpersonal environment. In this regard, role-playing provides an educational
function.

- In role-playing games, conscious discipline, diligence, mutual assistance, activity, willingness
to engage in various activities, independence, the ability to defend one's point of view, take the
initiative, find the best solution in certain conditions are brought up, that is, we can talk about the
educational function of a role-playing game.

- Role-playing game forms the ability of schoolchildren to play the role of another person, to
see themselves from the position of a communication partner. It focuses students on planning their
own speech behavior and the behavior of the interlocutor, develops the ability to control their
actions, to give an objective assessment of the actions of others. Therefore, the role-playing game
performs an orienting function in the learning process.

- Role play gives students the opportunity to go beyond their context of activity and expand it.
Thus, it implements a compensatory function.

- Educational games guarantee pedagogically effective cognitive communication, as a result
of which conditions are created for students to experience the situation of success in educational
activities and mutual enrichment of their motivational, intellectual, emotional and other spheres.

The specificity of interactive learning technology lies in the fact that it organically accompanies
all stages of the lesson, from motivational to reflective. By creating situations in which students
are active, the teacher manages to spend the study time most efficiently, keep the attention and
concentration of children on solving communicative problems throughout the lesson. Here, the
teacher's skill lies in the competent alternation of tasks, where tasks that require high intellectual
stress of children are replaced by physical education, linguistic games, singing in a foreign language.
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HUHTEPECHBIE ®AKTBI O PYCCKOM A3BbIKE

HUcpansoBa I'yinapa MamaakaHoBHA

npenonasaresb Kokanzackoro I'ocynapcTBeHHOTO
MIE€Aaroru4ecKoro MHCTUTYTa

PaxmankyjoB A0ayHa3zap YpaJjoBu4

XyKaHACKUN rOCyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET

PecniyOnuku TamkukucTas, JOLUEHT, KaHAWIAT
GuoN0ruuecKux HayK

Ilepky3ueBa Oiiry.

CTyleHTKa | Kypca (aKyipreTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Koxannckoro ['ocynapcTBEHHOTO 1earorn4ecKoro MHCTUTYTa

AHHOTauusi: B 3T0# crarbe paccka3piBaeTcsi 00 MHTEPECHBIX (PAKTax O PYCCKOM S3BIKE.
Pycckuii s3Ik cunTaeTCsl CaMbIM CI0KHBIM B Mupe. Ha HeM roBopuUT 60I1b1110€ KOJTUYECTBO JIFOEN
MPAKTUYECKH CO BCEX YTOJKOB HAIIECH TIAHETHI, HO MaJI0 KTO 33 yMBIBA€TCS O €r0 YHUKAIBHOCTH.

Kawuebie cioBa: OIHOKOpEHHbBIC, YHHUKAIBHOCTh, 3aMMCTBOBAIINCH, HHTEPECHBIE (DAKTHI,
WHOCTPAHHOE CIIOBO, aTMOcdepa, KOJI03eMHIIa, MUPOKOJIUIIA, HApUIIATeIbHAS JICKCEMa, CIIOBAPHOU
dbopme.

Annotation: This article tells about interesting facts about the Russian language. The Russian
language is considered the most difficult in the world. It is spoken by a large number of people
from almost all corners of our planet, but few people think about its uniqueness.

Key words: Cognates, uniqueness, borrowed, interesting facts, foreign word, atmosphere,
kolozemytsia, myrrh, common lexeme, dictionary form.

Pycckuii A3bIK CUMTAETCS CaMbIM CIOKHBIM B Mupe. Ha HeM roBopHUT 00jbII0€ KOJTHYECTBO
Jrofled MPAaKTUYECKU CO BCEX YIOJIKOB HAIEH IUIAHEThl, HO MaJlo KTO 3aJyMBIBAeTCsl O €ro
yHUKanbHOCTU. [losTOMY BalieMy BHUMaHHIO INPEACTaBIsieM HMHTEpPECHbIE (AaKThl O PYCCKOM
A3BIKE:

—  OrpomHOE KOJIMYECTBO CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpble UMerOT OykBy @, 3auMCTBOBa-
JUCh U3 IPYTHUX SI3BIKOB.

— B pycckoM s3bIKe HACUMTBIBAETCS Oonee 74 ClOB, KOTOpPble HAYMHAIOTCS C OyKBBI .
OpnHako MHOTHE U3 HAC IIOMHST TOJLKO 1100 U lio2d.

— B pycckoM si3bIKe ecTh CIIOBa, KOTOpble HaunHatoTCst Ha OykBy bl. IHTEepecHble (akThl
PO PYCCKHM A3bIK TOBOPSAT, YTO 3TO HA3BAHUSI HEKOTOPBIX peK U roponos: blreiarra, blinbeimax,
blnaxceit, blapikuanckuii, bIThIK-KIOEIE.

—  CroBa ObIK U ITYena — OAHOKOPEHHBIE. B Mpon3BeneHusAX ApeBHEPYCCKON JINTEpaTyphbl
CJIOBO IYeNIa MUCaloCh Kak Obyena.

— UYepenoBaHue INIACHBIX b / bl OOBSICHAETCS MPOUCXOXKJICHHEM O0OMX 3BYKOB M3 OJHOTO
WH/IOE€BPOIICHCKOTO 3ByKa U. ECJIM BCIOMHUTH TUANCKTHBIN I1arosl Oyyarh, MMEIOIIHIA 3HAYCHUS
«PEBETHY», «TYIETHY, OKYAOKaTh» W ATHMOJIOTUYECKH POJCTBEHHBIA CIOBaM M4ena, OyKallka u
OBIK, TO CTAHOBHUTCS SICHBIM, KAKOBO K€ OBLIO 00llee 3HAYeHHE dTHX CJIOB

—  Jlanb npeanarai 3aMEHUTh HHOCTPAHHOE CJIOBO aTMOC(epa Ha PyCCKUE KOJIO3EMHIIA WU
MUPOKOJIHUIIA.

— B I'pammarngeckom cioBape pycckoro si3bika A. A. 3anmusnsaka usganus 2003 ropa ca-
Mas JUIMHHas (B OyKBax) HapHILaTelbHas JeKceMa B CIOBApHOH (opMe — 3TO MpuilararesibHOe
YaCTHOIIPEANPUHUMATEIBCKAN, KOTOPOE COCTOUT U3 25 OYyKB.

— B Kuure pexopnos ['nanecca 1993 rona cambIM JAJTMHHBIM CIIOBOM PYCCKOTO SI3bIKa Ha-
3BaHO PEHTreHO3JIeKTpoKapanorpapuieckoro, B uznanuu 2003 roga — mpeBbICOKOMHOTOpacc-
MOTPUTEIBCTBYIOIIUN.

—  Cawmble JUIMHHBIE OAYLIEBICHHBIE CYIIECTBUTEIbHbIE — OJMHHAIATUKIACCHULIA U JIETI0-
npousBoauTenbHULA (10 21 OykBe, cioBohopMbI -aMu — 110 23 OYKBBI)

— B pycckom s3bIKe €cTh Tak Ha3bIBa€Mble HEOCTATOYHbIE IIaronisl. MHorna y marosna Her
KakoH-1m00 (opMbI, 1 3TO 00YCIIOBICHO 3aKkOHaMU Oiaro3Byunsi. Hampumep: mobemuts. OH 1o-
0enuT, Thl MOOeAUIIb, 5... To0ea0? modexy? modexay? dunonorn mpeaIararoT UCIOIb30BaTh
3aMEHSIOIINE KOHCTPYKIUH «s OlepKy MoOeqy» WK «cTany nodenutenem». [lockonpky dpopma

Uions | 2023 7-Kucm TomkeHT
47



“SIHI'M Y3BEKMCTOH: UHHOBAIIUSI, ®PAH BA TABJIUM” -"I(__,

@

1-ro nMua eIMHCTBEHHOTO YHMCJIa OTCYTCTBYET, IVIarojl SIBISETCSA «HEAOCTATOUHBIMY.

—  AHmm4YaHe A7 YCHEIIHOTO YCBOSHHS TPYAHOH (pasbl «s 000 Bacy MOJMB3YIOTCS MHE-
MoHUKOH «yellow-blue busy.

—  CJI0BO «HMCKIJIIOUUTENIBHO» - CUUTAETCS] CaMOM JJIMHHOW YacTULEH B PYyCCKOM Si3bIKE. A
BOT JIMJEPOM IO JJIMHE MEXKy MEXIOMETHH sBIsEeTCA CIO0BO «(PU3KYIbT-IpuBeT». JlInHa pyc-
CKUX CJIOB MOXKET ObITh Oe3rpaHMYHON

— Korzga-To B pycckoM cTapociiaBsHCKOM si3bIke OykBa «S1» Obuia camoii mepBoit B andasu-
T€.

— B pycckom s3bIke ecTh €10Ba, KOTOphle HaunHatoTcsl Ha OykBy bl. B ocHoBHOM 3TO Ha-
3BaHUA PEK U ropoaos: bleviamma, blinvimax, blnaxceim, blnvikuanckuu, blmvik-xioéns.

— B pycckom s3p1Ke ecTh cioBa ¢ Tpemst OykBamu E noapsin. Hampumep: orunnoweee n
JpyTUe CJI0Ba Ha OKOHYAaHME -uieee.

— B pycckom s3bIke ecTh OJIHO CJIOBO, Iie OykBa «O» MOBTOPSETCS LEIBbIX CEMb pa3. ITo
«0OOPOHOCNOCOOHOCMbK.

- Ha cerogusiiHuii 1eHb PyCCKUM SI3bIKOM BiafeioT 260 MIIH. YellOBEK, a B MHTEPHETE OH
SIBJIIETCS. BTOPBIM IO MOMYJIIPHOCTH U YCTYMAET JIMIIb aHIJIUHCKOMY.

- Camoit MosIo/10#i OyKBO# B pycckoM andasuTe sBIseTcs «L«, Tak Kak OHA TOSBHIIACH JTHIIb
B 1873 rony.
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HeHue B MHPOPMaIMOHHBIX nporeccax / M. B. Aatonosa, B. M. Jleitunk. — Mocksa: BUHUTH.
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AHAJIN3 PEYEBOI'O TOBEJAEHUSA CJIEJOBATEJISA HA JOIIPOCE: CYJIEBHASA
JIMHI'BUCTHUKA PACKPBIBAET TOHKOCTU KOMMYHUKAIIUU

Kamaaxomkaesa Canga CangaxmMaaoBHa
CTapIIHi MpernoaaBareb Kadeaps

PYCCKOTO $13bIKa U JINTEPATYPBI

AHI[I/I)KaHCKOFO FOCY,Z[apCTBeHHOI‘ (0] YHI/IBepCI/ITeTa
Tenedon:+998978353553
kamalxodzhaeva@mail.ru

AHHOTALMUSA: B nocienHue HECKOJNBKO JIET yYaCTHIIMCh Ciiy4au (PU3MYECKOTO HACHIIUSA,
JIOTyCKaeMBbIX JIO3HABaTesIMU B IIpolLlEcCE€ JOIpoca IoAo3peBaeMbIX. B naHHOW crarbe
paccMaTpuBaceTCsl JIMHIBUCTMUYECKHE acCIEKThl METOAOB M IPUEMOB pEYEBOI0 IOBEACHHUS
CJIeIOBaTEIsl Ha IOIIPOCeE.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: nonpoc, cienoBarenb, J103HaBaTellb, MOJ03PEBAEMbIH, CyleOHBIN
nporecc, npasa, cyjieOHasi TMHIBUCTHKA, MUMHUKA, pe4b, KOMMYHUKAIUs, TOH.

PeueBoe moBeneHue cienoBarensi Ha JONPOCE SBISAETCA Ba)KHBIM KIIIOYEBBIM IIapaMeTpPOM
B cyaeOHoM mpouecce. OHO TMO3BOJSET OIPENEeNUTh YpPOBEHb MpodeccuoHamn3smMa Hu
KOMIICTCHIIMM ONEPAaTUBHOTO pPAaOOTHHMKA, a TAaKXe OLEHUTh IPABOMEPHOCTHb ICHCTBUU IpH
o0meHny ¢ mojo3peBaeMbiMU. Kakoe CIIOBO cliefoBaresist/Io3HaBaTellss Ha JOMPOCce JOJDKHO
COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUAM 3aKOHA, OBITh JIOTHYECKHU apryMEHTHPOBAHHBIM U HE HapyllaTh
npasa nojo3peBaemMoro[ 1].

B xozme cyneOHOM JTMHIBUCTUYECKOM 3KCIEPTU3bI, MPOBOJUMOMN SKCIEPTAMU-IMHIBUCTAMHU,
0ocoboe BHUMAaHHUE YJIENAETCs pPEYeBOMY IIOBEACHHUIO cliefoBareist Ha jgompoce. B pamkax
9KCTIEPTU3Bl MPOBOIATCS aHAIM3 BOKAJIUKU, MHUMHKH, Tpa(UKOB peud U Apyrux (axkropos,
BIMSAIONMX Ha 3(PQPEKTUBHOCTH OOIIEHUS C TOAO03pEBaeMBbIM. Takke BaKHBIM IapaMeTpoM
SBJISIETCSl PEUEBOM TOH cliefioBaTelsd Ha Jonpoce. UpesmepHas arpecCUBHOCTb WM HEIOCTaTOK
YBEPEHHOCTH B ce0€ MOXKET OTPa3UThCS HA PE3YJILTATUBHOCTH OOIICHHUS.

MBI cuuTaem, 4To NPUMEPOM IPABUIIBHOTO PEYEBOIO MOBEIECHUS MOXKET CIIYKHUTh CIeIyolIee
BBbICKa3bIBaHME cieoBarels: «5 yOex/ieH, 4To Bbl UMEeTe OTHOLIEHHE K 3TOMY MPECTYIICHHUIO,
U TI03TOMY HY)KHO pacCMOTPETh BCE JOKA3aTelIbCTBA, KOTOPbIE MOTYT IOATBEPAWUTH WU
ONPOBEPTHYThH Ballly IPUYACTHOCTb. MOI IIaBHBIN MHTEPEC - CIIPABEAJIUBOCTb B JJAHHOM JIEJIE,
U 51 Oyay Jenarb Bce BOBMOXKHOE, YTOOBI BBl CMOIJIH JI0Ka3aTh CBOIO HEBUHOBHOCTH. Eciu e BB
JEHCTBUTENLHO BUHOBHBI, TO HY>)KHO HAMTU MyTh K COTPYAHUUYECTBY U CMATYECHUIO HaKa3aHUs.

OTO BBICKAa3bIBAHHE COOTBETCTBYET TPEOOBAaHMSIM Cyla W SBISETCA HNPUEMIIEMBIM IS
o0mieHuss Ha jgompoce. B Hem oOTpakeHbl Takue KIIOYEeBbIE NapaMeTphbl, KaK YBEPEHHOCTb,
apryMEeHTHPOBAaHHOCTb, CIIPaBEAJINBOCTh U IOHUMAHKE IIPaB MOA03PEBAEMOTO.

PeueBoe noBeieHne cieoBaTes Ha JONPOCE ABISAETCS BaXKHBIM IapaMETPOM B pacCil€ZJlOBaHUN
MPECTYIJICHUH, U €T0 MPABWIBHOCTh U 3PPEKTUBHOCTH OMPEICISET PE3yNbTaTUBHOCTD PaOOTHI
IPaBOOXPAHUTEIBHBIX OpraHoB. Hamo OTMETHTh, YTO K Ka4yecCTBY M PE3YJAbTaTHBHOCTH PaOOTHI
cienoBaTeneil B cyeOHoM chepe MpeapsaBisioTcs Bce 0osiee BHICOKHE TPEOOBAHUS, U KaXKIbIN
CJIeZI0BaTeNb I0JDKEH CTPEMUTBCA K TPO(PECCHOHATILHOMY POCTY M HApALMBAHNIO CBOMX HABBIKOB.
B noctwxeHuM BbllIeyKa3aHHBIX Lesed cyaeOHasi JIMHIMBUCTHKA MOXKET OKa3aTh COACHCTBUE B
pamKax JeiCTBYIOLIET0 3aKoHOAaTenbcTBa PY3.

Cnucok MCnoIb30BAHHOM JINTepaTyphl

1. Vromosusiit konekc Pecryonuku Y30ekucran. Tamkent, «Anomar», 2016. — c. 249, 250-
251, .

2. banaxonckas JI.LB., Cepreea E.B. JlunrBuctuka pedeBOro BO3JICUCTBUS U
MaHMITyIMpoBaHus. Yueb.mocodue. Mockaa, 2017.
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TA3JJAUTHHI KAK OBBEKT CYJIEBHOM JIUHI BUCTUKH
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AHHOTAIMA: B Hacrosiiee BpeMs YY4aCTHIIMCh CITydau MCUXOJIOTHYECKOTO HACUIIUS KaK B
CEMBbSIX, COITMAIBHBIX CETAX, TAK U CO CTOPOHBI paboToaTeeid. B JaHHOM cTaThe paccMaTpUBAaCTCs
JUHTBUCTUYECKUM aCMEKT Ta3jalTUHIa, KpPaTKO aHAJIU3UPYIOTCS METOAbl ICUXOJIOIHYECKOTO
TIABJICHUS CO CTOPOHBI a0bIO3€POB Ha KEPTB.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: raznaiituar, abbro3ep, HacHUIIME, TICHXOJIOTHYECKOEe BO3/ICHCTBHE,
YKEPTBA, JI0Kb, IMOIIMH, KOH(MIUKT, TEXHUKH, (PAKThI, TUTIEpOOIIa, HPOHUS, CAPKA3M.

[NaznaifTuHT —3TO0 ICUX0JIOrNYeCcKHi a0y3, KOTOPbIH 3aKIH0UaeTCs B TOM, YTO YEJIOBEK OCO3HAHHO
WA HEOCO3HAHHO U3MEHSET PealbHOCTh CUTYAallUH, C LIEIbI0 MOYMHUTH CBOIO JKEPTBY, OCIA0UTh
€€ BOJIIO M 3aBUCUMOCTb OT 3JI0yMbIIIJIECHHUKA[ 1 ].

l'a3naifTHHIOM YacTO 3aHMMAIMCh W 3aHMMAIOTCS KOHTPOJIMPYIOIIME, MaHHITYJIHPYIOIIUE,
KECTOKHE JIFOIH, KOTOPhIe OOBIYHO MCTIONB3YIOT CBOM 3HAHUSI M YMEHUSI, JUIsl YCTAHOBJICHUS CBOCH
BJIACTH HAJ| KEPTBOW. DTO BIACTh, 0A3UPYIOMIASCS HA JDKH, MAHHUITYJSIIIMA M SMOIIMOHATHHOM
nasneHud. Hampumep, rasnaiTepbl MOTYT MOCTOSHHO WTHOPUPOBATh, YHHKaTh, OCKOPOJATH,
KPUTHUKOBATh U YOEKIATh KEPTBY, UTO OHA O€3HAJIEKHO, HE YBEPEHHA U 3aBUCHMa OT rasjairepa.

Camoe cTpamiHoe B 3TOM SIBI€HUHU TO, YTO JKEPTBA, MOJBEpraeMasi razjiaiTHHIY, MOXET He
JIOTaJIbIBaThCSI O PEATbHBIX COOBITUSAX U IPUUMHAX MPOUCXOISIIETO, U CUUTATh Ce0sl ICUXUYECKH
OOJIbHOM, YTO MPHUBOAUT K YCHIICHUIO TICHXOJIOTUYECKOTO JABIEHHUS CO CTOPOHHI rasnairepa. K
COXKAJICHHIO, TA3JIAMTUHT — ATO HE YTO MHOE, KaK TICHXOJIOTHYECKOEe HACHIINE U MHOTHE YKEPTBBI
MOTYT HE OOpaTHTh BHUMAaHHS Ha TIOJ00HOE TOBE/ICHUE, U MHOTOKPATHBIE COOBITHS Ta3aiTHHTa
OTHOCAT K KOH(IMKTHBIM B3aMMOOTHOUIEHHUSIM C YEJIOBEKOM, KOTOPOTO OHU CUMTAIOT «CIIOAKHBIMY,
«OMAaCHBIM» MJIN «arpecCUBHOM JTMUHOCTBIO». HekoTopble criocoObl onpeeneHus ra3iaiTHHra:

1. Korma crnoBa He coOBMajarOT ¢ MOCTyNKaMmM. ['a3maiiTepbl MOTYT JIraTh KepPTBE O CBOUX
NeUCTBUSAX, X HAMEPEHHSIX U MEPCIEeKTUBaX, U Ha000poT, yOexK1aTh KEPTBY, YTO OHA BUHOBATa
B TOM, 4To npoucxomut. (1.Tel HE MOXemb eMmy/eil Beputh, y Teds yxKe co MHOW MpoOiemMbl/
koH(uKThI/ccopbl. 2. Komy Tbl Hyx)Ha/Hy)keH? 3. Thl yke crapslif/cTapasi, HUIKOMY HE HY>KHasi/
HYXHbIH. Thl MOXKEIIb BEPUTH TOJIBKO MHE, U 0O0JIbIIIE HUKOMY).

2. OMonMoHanpHOE JaBneHue. ['aznairepbl 4acTo NOIb3YIOTCS IEPEXOAOM OT IPY>KECTBEHHOTO,
J0OpOro HAaCTPOEHMs K SPOCTH M Yrpo3aM, 3acTaBisisl KEPTBY UyBCTBOBaTh Ce0sl YSI3BUMO U
3aBucuMo (S oOemaro, uto Oosblie He Oyay HUTH/OUTH/YyNOTpPeONATh HAPKOTUKH/U3MEHSTh/
Opocarp Tebs. S crany myuine, moBepb MHE. Thl BO BceM BMHOBaTa/BHHOBAT. Bce u3-3a Tebs/
pebenka/pomuteneii/ Tol ypon/Opoasira/HUKIEMHBIN YeIIOBSUNIITKA/TIPUHIIECCA W3 PaioHa/HUTIHIA
npuHIy/ HUIEOpo/HuIeobpoaka u T.4. S Bce aenaro i Tes, a ThI JaKe HE XOUellhb clejarh TO
WJTU 3TO).

3. HUcnonp3oBaHMe TEXHUKH ra3iadTuHra. Yacto rasmaitepsl UCIONB3YIOTCA TaKUE MPUEMBI,
Kak JIOBYILIKH, HHTPUTH, 3araJIOYHOCTh U IPOTUBOPEUNUBOCTb, YTOOBI OTBJI€Yb BHUMAHUE JKEPTBBI
OT CBOMX COOCTBEHHBIX ITPOOJIEM U IYCTh )KEePTBA COCPEAOTOUUTCS Ha Ipoliemax rasnairepa (Hy,
TeOe He MOHATH, MOM MPOOJIEMBI OO0JIbIIIEe TBOUX. ThI HE XOUEIIh MHE TIOMOYB/TIOHATH/ U T.11.).

4. HecoMHEHHO, MOXHO OTIPEJIEIIUTh, YTO YEJIOBEK BeNET ceOs ra3maiTepckuM o0pazoM, eciu
€r0 METOJIbI BO3JICHCTBHS HA )KEPTBY MPOSIBISIOTCS HETaTHBHO W B TEUCHUH MPOIOIKUTEILHOTO
nepuoja BpeMeHH (eHCTBHE MPOU3BOAUTCS MHOTOKPATHO, IOBTOPSIOTCS CUCTEMAaTHUYECKU U B
Pa3HBIX SA3BIKOBBIX (hopMax).

lNaznaiiTUHT Kak OOBEKT Cy/1eOHOM JMHTBUCTHKU CTAaHOBHUTCS Bce Oojiee aKTyalbHOH TEeMOM.
On mpuodperaer ocoboe 3HaUECHHUE B MPOLIECCE BHIICHEHHS MPAB/bI U BBIHECEHUS CIIPABEATUBOTO
npuroBopa. Hanpumep, eciim 0OBHHSIEMBIH MTPEIOCTABISIET JIOKHBIE CBUIETENILCTBA, YMBIIUICHHO
MCKa)KaeT (paKThl WM BBIMOJHSET JIPyTHe ACUCTBUS, KOTOPhIE MOTYT BBECTH B 3a0ITyX/I€HHUE CYII,
9TO MOXKET pacCMaTpUBaThCs KaK JOKA3aTeIbCTBO ra3JaliTHHTa.
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OnvH U3 MPU3HAKOB Ta3TaUTUHTA B SI36IKOBOM TOBEJEHUH OOBHUHSEMOTO - 9TO UCIIOIB30BAaHUE
MHOTOCJIOBHBIX BBICKa3bIBAaHUW, HO TPH 3TOM OTCYTCTBYET COJEpKaTeabHOCTh. Hampumep,
oOpararoT BHUMaHHE Ha MCTIOJIb30BaHKE TUITMYHBIX clI0BocodeTanuil: “Kak s yxe ckazain...”, “Kaxk
BBI JIOJDKHBI IOHUMATh...” W T.1. KitoueBast posib 3/1eCh OTBOJUTCS HE CTOJIBKO CIIOBaM, CKOJIBKO
TOHAJIPHOCTH U UHTOHAITUH, KOTOPBIE MOTYT OKa3bIBaTh BIMSHHUE HA OIICHKY JIOKA3aTEIbCTB CYIOM.
B nccnenoBanmsx oOpamiaroT BHUMaHHE Ha CTUJIb SI3bIKa, KOTOPBIM UCITOJIB3YeTCsl OOBUHSAEMBIM, U
BAXXHYIO POJIb, KOTOPYIO OH UTPAET B MPOIIECCE MPOIBUKEHHS CBOCH BEPCHH COOBITHIA.

Cnucok UCNoJb30BAHHOM JTUTEPATYPbI
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IMPOBJIEMA U3YYEHUSA ®PASEOJIOI'U B BY3E

I'ynnapa UcpanioBa Mamaa:kaHOBHA
[IpenogaBarens Kokanackoro
rOCyIapCTBEHHOTO MEIarornueckoro MHCTUTYTa

Annomauusn:

B crarbe mpejicTaBieHbl OCHOBHBIC TEOPETUUYCCKUE TTOJIOKEHUS, HEOOXOUMBIC JIJISl U3yUCHUS
CTyAeHTaMu-QuiiojoraMu (ppa3eoqoru3MOB PYCCKOTO SI3bIKa. ABTOP OTMEUAIOT, YTO OBJIAJICHHE
(bpaseosiorueii SBISETCS BaXKHBIM aCIIEKTOM M3YYEHUS PYCCKOTO SI3BIKA.

Knrouesnie crosa: pycckas Gppaszeoorus, KyJIbTYPHBIX KOMIICTCHIIUH, (pazeosiorusi, o00y4eHue
¢bpazeosioruu, Gpa3eorOruuecKOro eAMHCTBA, IPUHITUIIBI.

Annotation:

The article presents the main theoretical provisions necessary for the study of phraseological
units of the Russian language by students-philologists. The author notes that mastering phraseology
is an important aspect of learning the Russian language.

Key words: russian phraseology, cultural competencies, phraseology, teaching phraseology,
phraseological unity, principles.

Pycckas ¢dpaseonorus npeactarisier coboil OrmarofaTHeI MaTepuan s CTPAHOBETYECKHIX
3HaHUN 00 UCTOPHH, TPATULIUIX, 0OBIYASX U OBITE PycCKOTro Hapoaa. Ee uzydenne cnocoOCTByeT
(hOopMHPOBAHUIO HE TOJIBKO KOMMYHHUKATUBHBIX, HO M KYJBTYPHBIX KOMIIETEHIIMA WHO(POHOB. B
X0JIe M3yUeHUs pycCKoi (pazeonornn cTyeHTH B BY3e Omke 3HAKOMATCS ¢ 0COOCHHOCTSIMH
HAI[MOHAJILHOW KYJIBTYPbI HU3y4aeMOro S3bIKa.

[IpoGnema uzyuenus paseonoruu B BY3e B HacTosimiee BpeMs BecbMa akTyanbHa. OOydeHue
(hpa3eonoruu — OIMH U3 CaMbIX MHTEPECHBIX, HO U JIOCTATOYHO CIIOKHBIX aCTMEKTOB B OOyYECHUU
PYCCKOMY SI3BIKY CTYIeHTOB B BY3e (huoiorndyeckux crieruaibHOCTEH.

®pazeonorusi, COBMECTHO C JIEKCHKOM, B BY30BCKOM M3YYEHHHM PYCCKOTO SI3bIKa 3aHHMAaeT
MEHee 3HaulMO€ MECTO U M0 00bEMY, U [0 OTBOJUMOMY BPEMEHHU, YeM, K IpuMepy, Mopdoorus
win cuHTakcuc. OJHaKO O3HAKOMIICHHE C IAaHHBIM Pa3iesioM IperoaraeT No3HaH1ue OCHOBHOTO
(YHKIIMOHUPOBAHUS €r0 B peud. B COOTBETCTBUM C ITHUM Mepeja 03HAKOMJICHHEM C Pa3ieioM
(hpazeonoruu CTaBsITCs CIEAYIOUINE YaCTHBIC CIICIIHAIbHBIC 1IETTH:

- 3y4eHHe OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEH (hpa3eooru3Mos;

- yriryOnéHHoe u3ydeHne ux QyHKIUI B pedn;

- popMupOBaHUE U 3aKpEITICHNE YUeOHO-SI3bIKOBBIX YMECHHI.

Nzyuenune Tembl «Dpazeonorus» B BY3e Tpedyer oT CTyAeHTOB MOCTOSIHHOTO IMOMCKA, YMEHUS
aHAJNIM3UPOBaTh, COMOCTABIATh M HAXOAUTh HauOojee >(PPEeKTHUBHBIE W pAlMOHAIbHBIE MYTH
OCBOCHMSI 3HAHU, CIOCOOBI (HOPMUPOBAHUS OCOZHAHHBIX YMEHU U HABBIKOB, CAMOCTOSATEIHLHOCTH
MBIIIIJICHHSI, TTO3HABATEIILHOW AKTUBHOCTH. Bymaymiuii y4yuTelnb AOKEH OBITh MO-HACTOSIIEMY
HCCIIEI0BATEIIEM:

- YMETh aHAJIM3UPOBATh

- 000011aTh TOTYYEHHBIN OTIBIT

-TBOPUYECKH HCIIOJIb30BaTh METOJIMYECKOE HACJIe[He MPOIUIOro U JOCTHKEHUSI COBPEMEHHBIX
meToauk. [loaToMy B3a1aun egarora BXOAUT ONTUMAaIbHOE IOYPOYHOE paclpeiefieHue Marepuaia,
YTOOBI B KOPOTKHE CPOKH JIaTh YYAIIUMCSI KOMIUIEKCHOE TIpeICTaBlIeHre O (hpa3eonoru3Max.

B uzyuennn BY3e ¢paszeonorun, HepaspblBHO C pa3feiioM HaykKu O si3blke «JIeKcHkoi»,
JIEUCTBYIOT CJIEAYIOIIUE TPUHLIMUIIBI:

-JIEKCUKO-TPAMMaTUYECKUN (COTOCTABICHUE JIEKCUYECKOTO M TPAaMMAaTHYECKHN 3HAYCHHUI
CJIOBA);

-CUCTEMHBIH (YU€T BCEX AJIEMEHTOB JIEKCUUECKOH Mapaurmsl);

-KOHTEKCTHBIH (pacCMOTpPEHHE CIIOBa B €ro CHHTarMaTHYECKHX CBS3iX B JOCTaTOYHOM
KOHTEKCTE);

- JIEKCUKO-CUHTAKCHUUYECKHH (COMOCTaBIEHHE CJI0BA U CIIOBOCOYETAHMS).

Bce aTi npuHIMITE 00€CTIEYMBAIOT CTYIEHTaM ITOHUMAHUE CYITHOCTH CJIOBA M (h)pa3eosioru3ma,
HEOOXOAMMOCTH WX PACCMOTPEHHUSI B KOHTEKCTE, U3 KOTOPOTO MOKHO BBISICHUTH CEMAHTHKY TOTO
WJIM UHOTO CJIOBA.

Uions | 2023 7-Kucem TomkeHT
52



%g; “SIHT'U Y3BEKUCTOH: UHHOBALUS, ®AH BA TABJIUM”

Bce T mpuHIUIIBI 00€CTIEUNBAIOT CTYICHTaM IIOHUMaHKUE CYITHOCTH CIIOBa U (hpa3eosioruzma,
HGOGXOI[I/IMOCTI/I HUX paCCMOTPCHUSA B KOHTCKCTC, U3 KOTOPOTI'0 MOKHO BBISICHUTH CEMAaHTHUKY TOI'O
WX UHOT'O CJIOBA.

[Ipn wu3yueHun @Qpazeosoru3smMoB CTyAEHTaM BCErJa HMHTEPECHO Y3HaTh MPUUYUHY
BO3HUKHOBEHUS TOTO MJIM HHOTO ()Pa3e0IOTUIECKOTO SMHCTBA, 00YCIOBICHHOTO 0COOCHHOCTSIMH
KYJBTYPbl HOCHUTEJIEH M3ydaeMoro si3bika. OCOOBI MHTEPEC BBI3BIBACT TAKOW aCHEKT M3YUYCHUS
(bpa3eosIorHYecKiX €INHCTB, KaK TMOUCK S3BIKOBBIX Mapauielneil. Jlerde Bcero 3anmoMHHAIOTCS
(I)pa3eOHOFI/I3MLI, IIOJIHOCTBIO UJIM IIOYTH ITOJIHOCTBHIO COBIAAAKOIINEC HE TOJIBKO IO 3HAYCHUIO, HO
U 110 COCTABISIONIMM (Pa3eosoTu3Mbl ciioBaM. Harpumep, HOTHOCTHIO COBHAAIOT CIEIYIOLINE
pycckue u GpaHiry3ckue ¢ppa3eoiornaeckue equHcTBa: acheter le chat en poche (rmokymars kota B
Metike), faire bonne mine a mauvais jeu (e1aTh XOpPOIIYI0 MUHY TIPH TUIOXOU UTPE.

Takum 00pa3oM, HaAUMHATH WU3y4YeHHE (PPA3EOJIOTHUYECKUX 000POTOB HEOOXOIUMO C TEPBBIX
IIaroB OOyuYeHHs] PYCCKOMY SI3bIKy KaK MHOCTPAHHOMY M TPOIOJDKAaTh B JalbHEHIIEM, BElb
BJaJicHHE (hpa3eosorueii H3y4aeMoro si3bIKa — MUK BJIaJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Hcnonv3oeannvie ucmouHuku:
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TECTOBBII KOHTPOJIb B IIPOLIECCE OBYUYEHHUSA PYCCKOMY SI3BIKY KAK
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

MymnasBap lllepanueBa
IIPENO/AaBATENb PYCCKOTO SA3bIKA M JIUTEPATYPBI
cpenneil mkomnsl Ne 5 ropoga Hamanran.

Crarbs mocBsimieHa mpobiaeMaM u3ydeHHUs] (QYHKUUH TECTOBOTO KOHTPOJS, POJH H3YUYECHHUS
pE3yABTaTOB B KOPPEKTUPOBKE COACPIKAHHUS OOYyUEHHUS PYCCKOMY SI3bIKy KaK WHOCTPAaHHOMY.
PabGora mo o0paboTke WHGpOpPMAIMK IO pe3yJbTaraM TECTUPOBAHUS IMOMOTACT BBISIBUTH Kak
YHUBEPCAJIbHbIE TPYIHOCTH, TAK M JIEKCMKO-TPAMMAaTH4YECKH W pedeBor marepuan. Llensro
HNCCIICOOBAHUA OBUIO BBISICHUTDH CBSI3b MCXKAY pe3ylbTaTaMUu CPABHUTCIIBHOT'O JIMHIBUCTUYCCKOI'O
aHalM3a, CHCTEMaTU3alied OMMOOK TPU TECTUPOBAHWH M JIOCTHIKCHHWEM OCHOBHOW IENH
oOyueHus1. J{emaercst BBIBOI O TOM, YTO TECTOBBIA KOHTPOIIb BCET/Ia HOCUT OOYYAOIIHI XapakTep
B IIIUPOKOM CMBICIIE 3TOTO CIIOBA.

KuroueBnblie ciioBa: KoMMyHHKaTUBHASS KOMIETEHTHOCTh, PYCCKUN SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN,
TECTOBBLINA KOHTPOJIb, TUIIMYHBIC OIJ_II/I6KI/I.

Mertoauka 00yueHHsI pyCCKOMY SI3BIKYy KaK MHOCTPAaHHOMY pacCMaTpHBaeT OCHOBHOMW IEIBIO
rpouecca JOCTUKEHUE YJYalllUMHCS ONPEAEIEHHOIO YPOBHSI KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIUH,
BKJIIOYAIOIIEH HECKOJIbKO KOMIIOHEHTOB. MHOTHE HCCIe10BaTeNll OTMEUYAOT TAKUE KOMITOHEHTBI
KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMM, Kak pedeBas, S3bIKOBasi, IpeIMETHasl, CTpaHOBEAuYEcKas,
COLMOKYJIBTYypHasi, COLIMOJUHIBUCTHYECKAS U JI.

dopMynrpoBKa 11eJ1 00y4eHuUs Yepe3 MOHITHE KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH TpedyeT
NEePUOANYECKON MHPOBEPKH, MOJOKUTENIbHBIE PE3YyNbTaThl KOTOPOH SIBIAIOTCS OObEKTUBHBIM
MOJTBEP>KICHUEM YCIIEILTHOCTH BCET0 poIiecca 00yueHHst pyCcCKOMY s3bIKY. [IToMHMO KOHTPOJIBHBIX
(GyHKLUH, TpoliecC TECTUPOBAHUS UMEET P APYruX (GYHKUUI: 00ydaronryt0, MOTUBALIMOHHYIO,
HCCIIEIOBATENIbCKYIO, JHArHOCTUYECKYI0 U Jp. JmarHoctuyeckas (yHKuus, oOuias ais Bcex
(OpM KOHTPOJISA, TIO3BOJISIET ONPEICIUTh OIINOKH 1 BBISIBUTH HAMOOJIee TUITMYHBIE OIIMOKH 1OCIIe
aHanmu3a. JTO, B CBOIO OYepe/b, MO3BOJSIET AMATHOCTUPOBATH CHUCTEMY OOy4YeHHs, B KOTOPOU
(YHKIIMOHUpPOBaJa sI3bIKOBasi MOATOTOBKA, M COOTBETCTBYIOIMM 00pa3oM KOPPEKTHPOBATH €€.

Bosnbioil Marepuan mojyyeH MpH aHAIU3€ Pe3yJabTaTOB TECTHUPOBAHMS B OOJBIINUX TIPYMIax
y4alluxcs, OJHOPOIHBIX IO BO3PACTY, HAlMOHAJIBHBIM OCOOCHHOCTSM, YCJIOBHSM, B KOTOPBIX
IIPOXOANI IIporiecc 00y4eHUsl M KOTOPbIE HAXOAWINCH 10 Iipoliecca TecTupoBanusi. OH MO3BOJISIET
KOPPEKTHPOBATh COAEp)KaHUE OOyYeHHUs] B COOTBETCTBUM C IPOrpaMMON TOrO HWJIM HHOTO
YPOBHSI, COTJIACOBBIBATh TAKTHKY OOYYEeHHUs, a TaKXKe TOTOBUTh METOJUUECKHUE PEKOMEHIAINHU O
OpraHU3aIMK BCETO MpoLecca 00yueHus..

Amnanu3 Hanbosee THIUYHBIX OIIMOOK, IPOBEICHHBIH 110 pe3yIbTaTaM TeCTUPOBAHUS, TOMOTAET
BBISIBUTB KaK TPYAHOCTH YHUBEPCAIBHOI'O XapaKTepa, Tak U JIEKCUKO-IPaMMaTHUECKHUI U peueBoi
MaTepua, BbI3bIBAIOLIUI MOMEXH, YTO BBI3BIBAET Y YYaILIUXCS PYCCKOMY SI3bIKY B Y30EKCKHX
IIKOJIaX 0COOYI0 TPYIHOCTb.

Oco3HaHMe JOCTUTHYTOTO YPOBHS BJIaJ€HUS I'PaMMaTHKOM M3y4aeMoro s3blka, TOHUMaHUE
OoMOOK, HEAOCTAaTKOB B pabOTe, HOBBIX 3aJad OYEHb BaKHbl B IIPOLECCE H3YyUEHUS SI3bIKa
yUaIIuMHUCH.

B wuccinenoBaHuMM UMCMONIB30BaHbl METO/BI  ONUCATEIBHOIO, CPaBHUTEIBHOIO, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOI0 aHaJIN3a, METOJl KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a.

Ota pabota ObUIa HarlpaBiieHa Ha BBISIBICHUE CBSA3U MEXK/Y Pe3yJIbTaTaMU COITOCTABUTEIBHOTO
JMHIBUCTUYECKOTO aHAIW3a, CHCTEMaTu3alueil OmMOOK MpH TECTHPOBAHUU, peasln3aluei
HaMEpEeHUH, 3aJaHHBIX 3TaJOHOM OIIPEJIEIIEHHOTO YPOBH.

AKTYalnbHOCTh JAHHOW pPabOTHl OOBSICHAETCS BaXXHOCTHIO M3ydeHUS (YHKIHUH TECTOBOTO
KOHTPOJIS, POJIM U3YyUEHUS PE3YJIbTATOB TECTHUPOBAHUS B aJanTallld COAEp)KaHHUA OOydeHUus K
MIpOrpaMMe TOrO WJIM HHOTO YPOBHS, TAKTUKU OOYUYEHHUS.

Co3pmaHbl CTaHAAPTHI, NPOTrPAMMBI, JIEKCUUECKHE MHUHHMYMbI, KOHTPOJIBHO-U3MEPUTEIIbHBIE
MaTepHaIbl [0 PYCCKOMY 53bIKY, B TOM YHCJIE HIECTh aTTECTALMOHHBIX YPOBHEH BIIaICHUS PYCCKUM
A3BIKOM. JTa MpobieMa u3ydajgach B HOPMATUBHBIX TECTAX MIECTH YPOBHEH IO PYCCKOMY S3BIKY
KaK HHOCTPaHHOMY.

[losiBunMCh crenManbHble THUIBI OIIMOOK, Ha3bIBa€Mble «OIIMOKOM ypoBHA». IlepBblii
CepTU(UKAIMOHHBIN YPOBEHb IMpEAIoNaracT 3HaHWE MaJeKHOW CUCTEMbI CYIIECTBUTENBHBIX U
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npuiarareabHbIX. COOTBETCTBEHHO, €CJIH Y MOJIb30BaTeNs He C(OPMHUPOBAJICS 3TOT HABBIK, MOYKHO
CKa3aThb, 4TO OH OIIMOCS MEPBOTO aTTECTAI[MIOHHOTO YPOBHSI.

Haubonee yacTeiM OCHOBaHMEM ISl KJIACCH(PHUKALMU OMIMOOK B pedH Y30EKCKUX YYEHUKOB
B JIMHTBOJUJAKTUYECKOM IPAKTUKE SIBIISIIOTCSI OLIMOKH, OTHOCSIIMECS K acHeKTaM s3blKa: -
(donernueckuil acnekT (poHeTHUECKHE, PUTMUKO-UHTOHAIIMOHHBIE OIIMOKH) - TpaMMaTHYeCKUi
acriekT (MopgoJIoTHIeCcKue, CII0BOOOpa30BaTEIbHbIC, CHAHTAKCUIECKHE ONTUOKH) , - JIGKCHUECKUI
acrneKkT (HapylleHHe JIEKCHYEeCKOM COYeTaeMOCTH, HENpPaBUIIBHOE CIIOBOYHOTpEOICHHE,
HEMOHUMAaHUE SBJICHUS TOJIMCEMHUM, OIIMOKM B YHNOTPEOJIEHUHM CHHOHMMOB, OMOHHUMOB,
aHTOHMMOB, TAPOHHMOB).

Y4er mpuopuTeTa KOMMYHUKAaTHMBHONM KOMIIETEHIIMM IIO3BOJIAET HCIOJIb30BATH S3BIKOBYIO
CHCTEMY JUIl BOCHIPHUSATHS U BOCIPOU3BENCHHMS B YCTHOW W mHcbMeHHOW ¢opmax. Cremyer
TaKXe OTMETUTh O HEOOXOAMMOCTH M3Y4YEHHUSI BCEro 00beMa JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKUX OMIMOOK,
CBSI3aHHBIX C HAPYILLIEHUSIMU HE TOJIBKO TPaMMaTUYECKUX, HO M JIEKCUUECKUX HOPM, C HApyILIEHUSIMU
TOYHOCTH, SICHOCTH, JIOTUKH CJIOBOYIOTPEOICHHS], C HEIIOHUMAHUEM CEMAaHTUKU PYyCCKOE CIIOBO,
JIEKCHYecKasi COueTaeMOCTh, MHOTO3HAUHOCTh CJIOB, CHHOHUMbI, aHTOHUMbI, OMOHUMBI U JIp.

AHanu3 Hanbosee 4acThIX OMIMOOK, BCTPEUAIOIIUXCS Y UCTIBITYEMbIX B YCTHONH U TUCbMEHHON
peun, MOKa3bIBACT, YTO y yYalIUXCs 4aCTO BOZHUKAIOT TPYAHOCTH IIPU PELIEHUU TE€X WM UHBIX
KOMMYHUKAaTHUBHBIX 3aJad. Takue jke TPYJHOCTH y HUX BO3HMKAIOT NP BbIPA)KEHUH HAMEPEHUN
OIPEJICJIEHHOI0 CTaHAApPTHOTO YPOBHS. OTH TPYJHOCTH MOTYT OBITh BBI3BAHBI CIEAYIOLIMMU
(akTopaMu: UHTEpPEPEHIIMs POAHOTO SA3bIKA MM Y30€KCKOTO KaK MOCPEAHMKA; Hel0OCTaTOYHas
TPEHUPOBKA IPaMMAaTHYECKUX (JOPM Ha PELIENTUBHOM YPOBHE; OTCYTCTBHE OIPEAEICHHBIX 3HAHUH
O COOTBETCTBHM TI'paMMaTH4eCKHX (OpM TeM WM HHBIM CHTYallUsiM, B KOTOPBIX WX CIIEAyeT
yIOTpeOsTh; HeCOPMUPOBAHHBIN HABBIK MPOAYKTUBHON YCTHOM M TUCBMEHHOW PEYH, UTO PE3KO
YBEJIMYUBAET KOJMYECTBO JIEKCHYECKUX U IPAMMATUYECKUX OLIMOOK B HanloJiee MpoJyKTUBHON
peun; OTCYTCTBHE BbIOOpA SI3BIKOBOTO Marepuajia, 4To SBISIETCS CIEACTBUEM HEIOCTaTOYHO
c(hOpMHPOBAHHBIX HAaBBIKOB TPaHCPOPMALMU S3BIKOBBIX €IUHUIL], 110100pa CHHOHUMOB, 3aMEHbI
CHUHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIMNA CHHOHUMUYECKUMHU U T. [1.

HeoOxonumMocTh  BBIpAaOOTKM HABBIKOB I'PaMMAaTHYECKH MPAaBUIBHOIO  YHOTPEOICHMS
BBICKa3bIBaHMI KaK B PELENITUBHOMN, TaK U B PENPOAYKTUBHON U NMPOAYKTUBHOU (hopmax Tpedyet
MOCTOSIHHOW CUCTEMAaTHYeCKOH paboThl. DTH YMEHUs COCTABISIOT OCHOBY JIFOOOTO BUA peueBOn
NESATENIBHOCTH B s3bIKE. Pa3BUTHE ATHX HABBIKOB U KOHTPOJIb CTENEHHM MX Pa3BUTHS — JiBa
HEpPa3pbhIBHO CBSA3aHHBIX ACIEKTa OOy4EHHUsS. YUMUTBHIBACTCS OCO3HAHUE JOCTUTHYTOTO YpPOBHS
OBJIAJICHUS] TPAMMATHKOM HOBOTO $3bIKa, MOHMMAaHUE CBOMX OIIMOOK, HEIOCTATKOB B pabore,
HOBBIX 3a/1a4 0053aTeJIbHO B IIPOLIECCE N3YUEHHUS SA3bIKa yUaliuMucs. MIHpIMU clioBaMu, T€CTOBBIN
KOHTPOJIb BCErJa HOCUT BOCIUTATEIbHBIN XapaKTep B IIMPOKOM CMBICIIE.

HaBbiku rpammarnyecky npaBUIbHOTO YIIOTPEOIEHHS BHICKA3bIBAHUI KaK B PELIETITUBHOM, TaK
Y B PEMPOAYKTUBHON M MPOAYKTHBHOM (popMax TpeOYyIOT MOCTOSHHON CUCTEMATHIECKOU PaOOTHI.
OTH yMEHHUS COCTABIISIFOT OCHOBY JIFOOOTO BU/1a PEYEBOI EATEIBHOCTH HAa PYCCKOM SI3bIKE.

AHnanu3 M cucremaruzalus OUIMOOK CTYAEHTOB NpPU TECTHUPOBAHUM IO3BOJIAIOT BBISBUTH
OTCYTCTBHE TOTO WJIM MHOTO KOMIIOHEHTa KOMMYHHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIIMH U CIIOCOOCTBYIOT
aKTHBH3AIMU TOATOTOBKU CTY/IEHTOB K TECTUPOBAHMUIO, MOBBIIICHUIO 3(PPEKTUBHOCTH Y4eOHOTO
IpoLecca, NOBBIIIEHUIO MOTUBALIMY CTYACHTOB, YIyULIEHUIO PE3YJIbTaTOB TECTUPOBAHMUS.

Tunuunpie OMMOKKM ydYalMXcs MPEACTABISAIOT co00i (akTuueckwii Marepual, KOTOPBIN
IIOMOTaeT ONPENENIUTh AaJIEKBATHYIO CTpAaTeruio B MPOLECCE H3yYeHUs si3blka. Pe3ynbrarsl
CPaBHUTEIBHOTO JTMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a CIIy’KaT HAyYHOM JIMHIBOAMJIAKTUYECKOW OCHOBOM
00y4YeHHs] MHOCTPAHHOMY f3BIKY, B TOM YHCJIE PYCCKOMY SI3bIKYy Kak MHOCTpaHHOMY. Kak BuanM,
TECTOBBI KOHTPOJIb BCEI/Ia UMEET BOCIIUTATEIbHBIN aCEKT B IIMPOKOM CMBICIIE.
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